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Die 

 
Umschneidung 

ringsum o. rundum Beschneiden 
Beschneidung 

 
des 

 
Wertgeschätzten es Einsetzers 
Wertgeschätzten es Absetzers 

Wertgeschätzten es Schauenden 
Wertgeschätzten es Gottes 

Timotheus 

 
1.)  1.) 

3 p a1 ig 

kat&h,nthsen 
(Jetzt) von oben herab-in das Anstatt kam er 

(Jetzt) allbezüglich-in das Anstatt kam er 
(Jetzt) allbezüglich-das anstelle von kam er 

(Jetzt) von oben herab-begegnete er 
(Jetzt) allbezüglich-begegnete er 

(Jetzt) gelangte er 
 

 [A, B] prp ak 

de. @kai.# eivj 
aber [auch] hinein in 

  
h
in Richtung auf 

 
 ak fe  

 De,rbhn kai. 
die Hautschlagestätte und 

 Prügelstätte  
 Derbe  

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
ak fe  

Lu,stran kai. 
Losmachung und 

Lystra,  
 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou,  
(jetzt) individuell gewahre du ! 

(jetzt) individuell wahrnehme du  
 

no ma pna no ma 3 p ipe 

maqhth,j tij h=n 
Lernender, irgend war er 

Jünger 
ir
ein,  

 
 prp dt 

evkei/  
dort infolge von 

 
i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen, 

 
 no ma 

 Timo,&qeoj 
der Wertgeschätzte-des Einsetzers 

 Wertgeschätzte-des Absetzers 
 Wertgeschätzte-des Schauenden 
 Wertgeschätzte-des Gottes 

 Timo-Theus, 
 

 

Die 

Beschneidung 

des 

Timotheus 

 

Er 

gelangte 

aber 

[auch] 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Derbe 

und 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Lystra, 

und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

ir
Ein 

Lernender 

war 

dort, 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

Timotheus, 
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 no ma  gn fe 

 ui`o.j  gunaiko.j 
der Sohn eines Weibes, 

  einer Frau 

 
 hebrÜ: aj gn fe 

 VIoudai,aj 
einer Dankendem Zugehörige 

 Bekennendem Zugehörige 
 Judäerin 
 Jüdin, 

 
 aj gn fe 

 pisth/j 
einer Treuen 

 in Treueverbindung Stehenden, 
 in Treueverbindung Gekommenen 
 eine Treueverbindung Eingegangenen 
 Gläubigen 
 Zuverlässigen 

 
 no ma  

 patro.j de. 
der Vater aber 

 
   

   
war er der eines 

 
gn ma 

{Ellhnoj 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen, 
Hellenen 

 
2.)  2.) 

 pna no ma 

 o]j 
einer, welcher 

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evmarturei/to  
sich wohlbezeugen lassen hat es wohlbezeugt wurde er 

 
prp gn  prp dt 

ùpo. tw/n evn 

von her den in 
von   

 
 dt ne pl  

 Lu,stroij kai. 
den Losmachungen und 

 Lystra-Bereichen,  

 
prp gn  a: prp gn  

    
von denen |aus der 

 
gn fe [A, B, R: prp dt  

|VIkoni,ou|   
Bebilderten| [in der 

|Ikonion|   

 
dt fe] gn ma pl 

@VIkoni,w|# av&delfw/n 

Bebilderten] die des gleichen-Mutterschoßes sind 
[Ikonion] Brüdern. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben:  

„und von denen in der Stadt Ikonion wohlbezeugt wurde.“ 

 

der 

Sohn 

eines 

in 

Treueverbindung 

stehenden 

jüdischen 

Weibes, 

der 

Vater 

aber 

war 

der 

eines 

Griechen, 

 

welcher 

von 

den 

Brüdern 

in 

den 

Bereichen 

der 

Stadt 

Lystra 

und 

1
von 

1
denen 

1
aus 

1
der 

1
Stadt 

1
Ikonion 

1
wohlbezeugt 

1
wurde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 3.15 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 1.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.3 
 
 
 

 



30. März 2022  Apg 16.1-40  
18. Juni 2008-26. Juni 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

563 

3.)  3.) 

prp ak pn ak ma 3 p a1 ig 

 tou/ton hvqe,lhsen 
In Bezug auf diesen (jetzt) den Willen hatte er 

 

 no ma prp dt 3 p dt ma 

o ̀ Pau/loj su.n auvtw/| 
der Ruhende samt ihm 

 Aufhörende zusammen mit  
 Paulus   

 

if a2 dp ig  

evx&elqei/n kai. 
(von jetzt an) heraus-zukommen. Und 

 

  

  
als ihn 

 

pt a2 no ma dp kt 3 p a1 ig 

labw.n peri&e,temen 
(de facto) Genommenhabender (jetzt) um-schnitt er 

 (jetzt) ringsum o. rundum beschnitt er 
 (jetzt) beschnitt er 

 

3 p ak ma prpak 

auvto.n dia. 
ihn wegen 

 

 hebrÜ: aj ak ma pl 

tou.j VIoudai,ouj 
der Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 

ak ma pl pt pr ak ma pl 

tou.j o;ntaj 
der Seienden 

 

prp dt  dt ma pl 

evn toi/j to,poij 
in den Orten, 
  Örtlichkeiten 
  Stätten 

 

pna dt ma pl 3 p pl plpe  

evkei,noij h;|deisan ga.r 
dortigen, gewahrt hatten sie denn 

jenen wahrgenommen hatten sie  
 

aj no ma pl a, A, B, C:  

a[&pantej |o[ti  
welche-alle |daß als 

allesamt,   
 

no ma 

{Ellhn 
Zugehöriger zu der Öligen / sich Erbarmenden 

|Zugehöriger zu nach Art des Gewundenen| 
|Zugehöriger zu der Art des Anschmiegsamen| 

|Grieche| 
|Hellene| 

 

 no ma 3 p gn ma 

o ̀ path.r auvtou/| 
der Vater, seinerseits| 

  |sein,| 
 

[R: prp ak  ak ma 

 @to.n pate.ra 
[in Bezug auf den Vater, 

 

3 p gn ma   

auvtou/ o[ti  
seinerseits, daß als 

[seinen,]   
 

no ma] 

{Ellhn# 
Zugehöriger zu der Öligen / sich Erbarmenden] 

[Zugehöriger zu nach Art des Gewundenen] 
[Zugehöriger zu nach Art des Anschmiegsamen] 

[Grieche] 
[Hellene] 

 

3 p ipe 

ùp&h/rcen 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-anfing er 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-begann er 

der Herkunft nach seit Geburt an lebte er. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„denn sie hatten in Bezug auf seinen 
d
 Vater wahrgenommen, 

daß er der Herkunft nach seit seiner Geburt an als Grieche lebte. 

 

In Bezug auf 

diesen 

hatte 

der 

Paulus 

(jetzt)
a
 

den 

Willen, 

(von jetzt an)
a
 

zusammen 

mit 

ihm 

{aus 

der 

Stadt 

Lystra} 

herauszukommen. 

Und 

nachdem 

er 

ihn 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

genommen 

hatte, 

beschnitt 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

wegen 

der 

Juden, 

- derjenigen, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

in 

den 

dortigen 

Orten 

waren -, 

1
denn 

1
sie 

1
hatten 

1
allesamt 

1
wahrgenommen, 

1
daß 

1
als 

1
Grieche 

1
sein 

d
 Vater 

1
der 

1
Herkunft 

1
nach 

1
seit 

1
seiner 

Geburt 

1
an 

1
lebte. 
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Beigabe 
Unmittelbares Übergeben 
Unmittelbares Mitgeben 
Unmittelbare Weitergabe 

Überlieferung 
 

der 
 

Gemeinten 
als verbindliche Meinung Festgelegten 

grundsätzlichen Lehrmeinungen 
Grundsätze 
Satzungen 
Dogmen 

 
4.)  4.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

di&eporeu,onto  
individuell durch-gingen sie zum Durch-Gehen veranlaßt wurden sie 

 

 ak fe pl 

ta.j po,leij 
die Vieligen 

 aus vielen Bestehenden 
 Städte, 

 

3 p ipe 3 p pl dt ma 

par&edi,dosan auvtoi/j 
bei-gaben sie ihnen, 

unmittelbar-übergaben sie  
unmittelbar-mitgaben sie  

unmittelbar-weitergaben sie  
überlieferten sie  

 

if pr  

fula,ssein ta. 
zu bewahren die 

 

ak ne pl  

do,gmata ta. 
Gemeinten die 

als verbindliche Meinung Festgelegten  
grundsätzlichen Lehrmeinungen,  

Grundsätze  
Satzungen  
Dogmen  

 
pt pe ak ne pl md/ps pt pe ak ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

kekrime,na  
sich Beurteilenlassenhabenden Beurteiltworden(seiend)en 

sich für richtig Haltenlassenhabenden für richtig Gehaltenworden(seiend)en 
sich als Richtlinie Festsetzenlassenhabenden als Richtlinie Festgesetztworden(seiend)en, 

 

prp gn  gn ma pl 

ùpo. tw/n avpo&sto,lwn 

von her den Ab-Gestellten 
von  Geschickten 

  Apo-Steln 
 

 prp gn  

kai.   
und von den 

 

aj gn ma pl dt gn ma pl 

pr&es&bute,rwn tw/n 
Vor-Hinein-Schreitenden den 

Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten  
Vorrangigen  

Gemeindeältesten,  
 

prp dt  

evn  
in der 

 

dt fe pl  

~Ieros&o&lu,moij  
Weihestätte-gänzlich-entlöste seienden. 
Weihestätte-gänzlich-gelöste  

Jerus-a-lema  
 

 
Unmittelbare 

Weitergabe 

der 

grundsätzlichen 

Lehrmeinungen 

 

Als 

sie 

aber 

zum 

Gehen 

durch 

die 

Städte 

veranlaßt 

wurden, 

gaben 

sie 

ihnen 

unmittelbar 

weiter, 

die 

grundsätzlichen 

Lehrmeinungen 

zu 

bewahren, 

die, 

die 

(fortlaufend)
pt 

als 

Richtlinie 

von 

den 

Aposteln 

und 

von 

den 

Gemeindeältesten, 

denen, 

die 

in 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

waren, 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

festgesetzt 

worden 

waren. 
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5.)  5.) 

  

ai ̀ me.n 
Die das bleibt 

 
 no fe pl 

ou=n evk&klhsi,ai 
daher Heraus-Gerufenen 

 ausschließlich-Berufenen 
 Hausgemeinden 

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evstereou/nto  
sich festmachen ließen sie festgemacht wurden sie 

 fest wurden sie 

 
prp dt  

 th/| 
in der 
 der 
 dem 
 dem 

 
dt fe  

pi,stei kai. 
Treue und 

Treueverbindung,  
Vertrauen  
Glauben  

 
3 p pl ipe prp dt 

evperi,sseuon  
um und um wuchsen sie aufgrund von 
übermäßig wuchsen sie  

über das Maß hinaus wuchsen sie  

 
 dt ma 

tw/| avriqmw/| 
der Zahl 

 
prp ak  ak fe 

kaqV  h`me,ran 

gemäß dem Tag. 
täglichen 

 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Die 

Hausgemeinden 

ließen 

sich 

in 

der 

Treueverbindung 

festmachen, 

und 

aufgrund 

von 

der 

Zahl 

gemäß 

dem 

Tag 

wuchsen 

sie 

über 

das 

Maß 

hinaus. 
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Verwehrungen 

 
6.)  6.) 

a, A, B, C: 3 p a2 dp ig [R: 

|di&h/lqon|  
|(Jetzt) durch-kamen sie| [Als 

 

pt a1 no ma ig]  

@di&elqo,ntej# de. 
(jetzt) Durch-Gekommenseiende] aber 

 

 ak fe 

th.n frugi,an 

das Land des Röstens 
die Phrugien 

 

  

kai.  
und den 

 den 
 die 

 

aj ak fe ak fe 

Galatikh.n cw,ran 

nach Art eines Zugehörigen der Milchreichen Raum 
galatischen Großraum 
galatische Gegend 

 

a, A, B, C:  

  
|als denen| 

 

[R] pt a1 no ma pl ps kt 

 kwluqe,ntej 
[waren sie] (de facto) Verwehrtworden(seiend)e 

 (de facto) Verhindertworden(seiend)e 
 

prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

von der 
 

aj gn ne gn ne 

a`gi,ou pneu,matoj 
zur Führung beauftragten Geist 
zur Führung geeigneten Atmung 

heiligen  
zur Verfügung stehenden  

 

if a1 ig  

lalh/sai to.n 
(jetzt) zu sprechen das 

 das / den 
 das / den 
 das 
 den 
 die 

 

ak ma prp dt 

lo,gon evn 
Wort in 

Erwogene / Erwogenen  
Erwählte / Erwählten  

Rechnungslegen  
Logos  
Logik  

 

 dt fe 

th/| VA&si,a| 
dem Un-Bebebten 

 nicht-durch Erdbeben Erschütterten 
 Un-Gesiebten 
 Wustigen 

hebrÜ: Machenden 
hebrÜ: Tuenden 
hebrÜ: Verschlierten 

 A-sien. 
 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Als sie aber (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 durch die Landschaft Phrugien 

und durch die galatische Gegend gekommen waren, 

„waren sie solche, denen es (de facto)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

von dem zur Führung beauftragten Geist verwehrt worden war, 
(jetzt)

a
 das Wort in dem asiatischen Kontinent zu sprechen.“ 

 

Verwehrungen 

 

1
Sie 

1
kamen 

1
aber 

1
(jetzt)

a 

1
als 

1
solche 

1
durch 

1
die 

1
Landschaft 

1
Phrugien 

1
und 

1
durch 

1
die 

1
galatische 

1
Gegend, 

1
denen 

1
von 

1
dem 

1
zur 

1
Führung 

1
beauftragten 

1
Geist 

1
(de facto)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
verwehrt 

1
worden 

1
war, 

1
(jetzt)

a
 

1
in 

1
dem 

1
asiatischen 

1
Kontinent 

1
das 

1
Wort 

1
zu 

1
sprechen. 
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7.)  7.) 

 pt a2 no ma pl dp ig 

 evlqo,ntej 
Als (jetzt) Gekommenseiende 

 
 prp ak 

de. kata. 
aber gegen hin 

 
 ak fe 

th.n Musi,an 
die Maushafte 

 Horrorhafte 
 Musien, 

 
3 p pl ipe prp ak 

evpei,razon eivj 
versuchten sie hinein in 
erprobten sie 

h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 a, C, R: ak fe 

th.n |Bi&quni,an| 

die Opferung
2
-des eigenen Waltens

1 

die Existenz
2
-Opferung

1 

die Opferung
2
-des Existenzerhaltenen

1
 

die Opferung
2
-der eigenen Lebenshaltung

1
 

das Bi-thunien, 

 
[A: aS] [B: aS] 

@Bu&quni,an# @Bei&quni,an# 

 
if a1 ps ig  

poreuqh/nai kai. 
(jetzt) zum Gehen veranlaßt zu werden, und 

 
 3 p a1 kt 

ouvk ei;asen 
nicht (de facto) ließ er 

 
3 p ak ma pl  

auvtou.j to. 
sie der 

 die 

 
no ne a, A, B, C 

pneu/ma  
Geist des 

Atmung  

 
a, A, B: hebrÜ: gn ma [C: gn ma] 

|VIh&sou| @kuri,ou# 
|Er macht Werden-bedeutet Rettung| [Geltenden] 

|Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| [Herrn]. 
|werdenmachenden-Rettrufers|  

|Werdenmachenden,-der Rettung ist|  
|<JHWH>,-der Rettung ist|  

|<JHWHs>-Rettrufer|  
|Je-sus|  

|Jöho-schua|  

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„und der Geist des Herrn ließ sie (de facto)
a
 nicht.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („Jesu“ fehlt): 

„und der Geist ließ sie (de facto)
a
 nicht.“ 

 

Als 

sie 

aber 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gegen 

die 

Landschaft 

Musien 

hin 

gekommen 

waren, 

versuchten 

sie, 

(jetzt)
a
 

zum 

Gehen 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Provinz 

Bithunien 

veranlaßt 

zu 

werden, 

und 

1
der 

1
Geist 

1
Jesu 

1
ließ 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
nicht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.9 
Gal 4.6 
Php 1.9 

Apg 16.7 
1 Petr 1.11 
1 Petr 4.11 

 
 

 



30. März 2022  Apg 16.1-40  
18. Juni 2008-26. Juni 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

568 

Führung 

 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 
die 
die 
die 
die 
die 
das 

 
Geschwungene 

sich in der Seligkeit Schwenkende 
sich in der Glückseligkeit Schwenkende 
sich in der Glücklichkeit Schwenkende 

sich in der Ferne Schwenkende 
Mazedonien 

 
8.)  8.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl dp ef 

par&elqo,ntej 
(definitiv) Vorbei-Kommenlassenhabende 

(definitiv) unmittelbar-Vorübergehenlassenhabende 
 

  

de. th.n 
aber die 

 
ak fe 3 p pl a1 ig 

Musi,an kat&e,bhsan 
Maushafte (jetzt) hinab-stiegen sie 

Horrorhafte  
Musien,  

 
prp ak  ak fe 

eivj  Trw|a,da 

hinein in die Verwundung 
h
in Richtung auf  Troas. 

 

 

Führung 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Provinz 

Mazedonien 

 

Als 

sie 

aber 

die 

Landschaft 

Musien 

(definitiv)
a
 

(allmählich)
pt

 

vorbeikommen 

lassen 

hatten, 

stiegen 

sie 

(jetzt)
a
 

hinab 

hinein 

in 

die 

Landschaft 

Troas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.13 
2 Kor 2.12 
Apg 20.5 
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9.)  9.) 

  no ne 

kai.  o[rama 
Und ein Gesehenes 

 eine Gesichtung 
 

prp gn a, C, R [A, B] 

dia. |th/j|  
durchweg |der| [der] 
dc

während   
 

gn fe  dt ma 

nukto.j tw/| Pau,lw| 
Nacht dem Ruhenden 

  Aufhörenden 
  Paulus 

 

3 p a1 ps ig 

w;fqh 

(jetzt) eraugbargemacht wurde es 
(jetzt) für das Auge gewahrbargemacht wurde es 

(jetzt) für das Auge wahrnehmbargemacht wurde es 
 

 

 
: 
 

no ma  

avnh.r  
Mann, irgend 

 
ir
ein, 

 

no ma 

Make&dw,n 
Zugehöriger zu der Geschwungenen 

Zugehöriger zu sich in der Seligkeit-Schwenkenden 
Zugehöriger zu sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden 
Zugehöriger zu sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden 

Zugehöriger zu der sich in der Ferne-Schwenkenden 
Zugehöriger zu der Geschwungenen 

Maze-donier 
 

pna no ma 3 p ipe 

tij h=n 

irgend war er, 
ir
ein,  

 

 pt pe no ma  

 es̀tw.j kai. 
ein Standgenommenhabender und 

 Dagestandenhabender  
 

 pt pr no ma 3 p ak ma 

 para&kalw/n auvto.n 
ein beiseite-Rufender ihn 

 herbei-Rufender  
 herbeiführend-Einladender  
 Zusprechender  
 Anmahnender  

 

 pt pr no ma  

kai. le,gwn  
und Wortender : 

 Worte gebrauchender  
 Sagender  

 

{i!}  

  
Werde du ein 

Sei du  
 

pt a1 no ma ig {i!} prp ak 

dia&ba.j eivj 
(von jetzt an) Hindurch-Schreitender hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

 Make&doni,an 
die Geschwungene 

die sich in der Seligkeit-Schwenkende 
die sich in der Glückseligkeit-Schwenkende 
die sich in der Glücklichkeit-Schwenkende 

die sich in der Ferne-Schwenkende 
das Maze-donien, 

 

2 p a1 i! ig 

boh,&qhson 
(jetzt) dich auf lautes Rufen hin herbeieilend in Bewegung-setze du 

(jetzt) Hilfe-setze du 
(jetzt) hilf du 

 

1 p pl dt  

h`mi/n  
uns ! 

 

 

Und 

dc
während 

der 

Nacht 

wurde 

dem 

Paulus 

(jetzt)
a
 

eine 

Gesichtung 

für 

das 

Auge 

wahrnehmbargemacht: 

Ir
Ein 

Mann, 

- er 

war 

ir
ein 

Mazedonier -, 

ein 

Dagestandenhabender 

und 

ein 

ihn 

Herbeirufender, 

ein 

Sagender: 

Werde 

einer, 

der 

(von jetzt an)
a
 

(allmählich)
pt

 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Provinz 

Mazedonien 

hindurchschreitet, 

hilf 

uns 

(jetzt)
a
! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 33.15 
Apg 9.10 

 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.1 
Apg 9.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.16 
2 Kor 2.13 
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10.)  10.) 

   ak ne 

w`j de. to. o[rama 
Als aber das Gesehene 

  die Gesichtung 
 

3 p a1 kt av 

ei=den euv&qe,wj 
(de facto) gewahrt hatte er für das Wohl-gesetzt 

(de facto) wahrgenommen hatte er, geradewegs 
 sofort 

 

a, a2: 1 p l a1 ig [A, B, C, R: 1 p pl a1 ig] 
|evx&hth,samen| @evzhth,samen# 

|(jetzt) außerordentlich-ursächlich ersuchten wir| [(jetzt) suchten wir] 
|(jetzt) außerordentlich-baten wir|  

|(jetzt) erbaten wir|  
 

if a2 dp ig prp ak 

evx&elqei/n eivj 
(von jetzt an) heraus-zukommen hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

 Make&doni,an 
die Geschwungene 
die sich in der Seligkeit-Schwenkende 
die sich in der Glückseligkeit-Schwenkende 
die sich in der Glücklichkeit-Schwenkende 
die sich in der Ferne-Schwenkende 
das Maze-donien, 

 

 

 
als 

 

pt pr no ma pl 

sum&biba,zontej 
samt-uns die Anzahl der Argumente Ansteigenlassende 

samt-uns den Weg der Argumente Beschreitende 
Argumente Zusammenfügende 

 

 3 p pe md/ps 

o[ti pros&ke,klhtai 
daß selbst herzu-gerufen hat er 

 

3 p pe md/ps (Vorgang) [a2, A, B, C, R: 1 p pl ak] 

 @hm̀a/j# 
zum Herzu-Rufen veranlaßt worden war er [uns] 

 

 a, a2, A, B: no ma [C, R: no ma] 

o ̀ |qeo.j| @ku,rioj# 
der |Einsetzer| [Geltende] 

 |Absetzer| [Herr] 
 |Schauenden|  
 |Gott|  

 

if a1 md ig 

euv&aggeli,sasqai 
(jetzt) individuell das Wohl-zu künden 

(jetzt) individuell das Wohl-zu verkünden 
(jetzt) individuell frohe-Botschaft zu verkünden 

(jetzt) individuell Ev-angelium zu verkünden 
 

a, a2, B, C, R: prp ak 3 p pl ak ma [A: 3 p pl dt ma] 

 |auvtou,j| @auvtoi/j# 
|auf zu sie| [ihnen]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„erbaten wir (jetzt)
a
 sofort, 

(von jetzt an)
a
 
h
in Richtung auf die Provinz Mazedonien herauszukommen, 

als Argumente Zusammenfügende, 
daß der Gott uns selbst herzugerufen hat, 

auf sie zu (jetzt)
a
 individuell frohe Botschaft zu verkünden.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„suchten wir (jetzt)
a
 sofort, 

(von jetzt an)
a
 
h
in Richtung auf die Provinz Mazedonien herauszukommen, 

als Argumente Zusammenfügende, 
daß der Gott uns selbst herzugerufen hat, 

ihnen (jetzt)
a
 individuell frohe Botschaft zu verkünden.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„suchten wir (jetzt)
a
 sofort, 

(von jetzt an)
a
 
h
in Richtung auf die Provinz Mazedonien herauszukommen, 

als Argumente Zusammenfügende, 
daß der Gott uns selbst herzugerufen hat, 

auf sie zu (jetzt)
a
 individuell frohe Botschaft zu verkünden.“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben 

„suchten wir (jetzt)
a
 sofort, 

(von jetzt an)
a
 
h
in Richtung auf die Provinz Mazedonien herauszukommen, 

als Argumente Zusammenfügende, 
daß der Herr uns selbst herzugerufen hat, 

auf sie zu (jetzt)
a
 individuell frohe Botschaft zu verkünden.“ 

 

 

Als 

er 

aber 

die 

Gesichtung 

(de facto)
a
 

wahrgenommen 

hatte, 

1
erbaten 

1
wir 

1
(jetzt)

a
 

1
sofort, 

1
(von jetzt an)

a
 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Provinz 

1
Mazedonien 

1
herauszukommen, 

1
als 

1
Argumente 

1
Zusammenfügende, 

1
daß 

1
der 

1
Gott 

1
selbst 

1
herzugerufen 

1
hat, 

1
auf 

1
sie 

1
zu 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
frohe 

1
Botschaft 

1
zu 

1
verkünden. 
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11.)  11.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl ps kt 

avn&acqe,ntej 
(de facto) Hinauf-Geführtworden(seiend)e 

(de facto) wieder-Weggeführtworden(seiend)e 
(de facto) wieder-zum Befahren des Meeres Veranlaßtworden(seiend)e 

 
a, A [B, C, R] 

|de.| @ou=n# 
|aber| [daher] 

 
prp gn  

avpo.  
von weg der 

 
gn fe 1 p pl a1 ig 

Trw|a,doj euv&qu&dromh,samen 

Verwundung (jetzt) zum Wohl-gesetzt-einliefen wir 
Troas (jetzt) geradewegs-einliefen wir 

 (jetzt) sofort-einliefen wir 
 

[a1: no ne pl prp gn 

@ta. peri. 
[die betreffs 

 
  gn fe] 

 Ludi,aj# 
der Losgelöste] 

 [Lydia] 
 

prp ak  

eivj  
hinein in das 

 die 
 

ak fe prp dt 

Samo&qra,|khn  
Zeichen-des Erhaschens in 

Samo-Thrake,  

 
  

th/| de. 
dem aber 

 
pt pr dt fe prp ak 

evpi&ou,sh| eivj 
darauf-seienden hinein in 

darauf kommenden Tag  
 

 a, A, B: aj ak fe  

 |Ne,an  

die |Junge die 
 |Frische|  
 |Erneuerte|  
 |Neos,|  

 
ak fe [C, R: ak fe] 

polij| @Nea,&polin# 
Vielige| [junge-Vielige] 

aus vielen Bestehende| [frische-aus vielen Bestehende] 
Stadt| [erneuerte-Stadt] 
Polis| [Nea-Polis,] 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Daher,“ 
2
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und in dem daraufkommenden Tag hinein in die Stadt Neapolis,“ 

 

1
Aber 

nachdem 

wir 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

wieder 

zum 

Befahren 

des 

Meeres 

veranlaßt 

worden 

waren, 

- weg 

von 

der 

Landschaft 

Troas -, 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

betreffs 

der 

Lydia] 

 

liefen 

wir 

(jetzt)
a
 

geradewegs 

hinein 

in 

die 

Insel 

Samothrake 

ein, 

2
und 

2
in 

2
dem 

2
daraufkommenden 

2
Tag 

2
hinein 

2
in 

die 

2
Neos, 

2
die 

2
Stadt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
Apg 16.14+40 
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12.)  12.) 

 prp ak 

kav&kei/&qen eivj 
und-dort-gesetzt hinein in 
und dort-sitzig  
und von dort  

 
 ak ma pl 

 Fil&i,ppouj 
die Freunde-von Reitbarem 

 Pferde-Freunde
 

 Phil-ippi, 
 

pna no fe 3p pr 

h[&tij evsti.n 
welche-irgend ist sie 

 
aj no fe gn fe 

prw,th th/j 
vordere des 

erste  
 

gn fe prp gn 

meri,doj  
Anteils von 

 
a, A, B [C, R: gn fe] 

 @th/j# 
|der| [der] 

 
gn fe  

Make&doni,aj*  
Geschwungenen die 

sich in der Seligkeit-Schwenkenden  

sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden *Herleitung 

sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden von 

sich in der Ferne-Schwenkenden zwei 

Maze-donien Wortstämmen 

 
no fe  

po,lij  
Vielige eine 

aus vielen Bestehende  
Stadt,  

 
hebr / ltÜ: no fe 3 p ipe 

kolwni,a h=men 
Vervollständigte Waren wir 

Siedlung  
Kolonie.  

 
 prp dt 

de. evn 
aber in 

 
pna dt fe  

tau,th th/ 
dieser der 

 
dt fe  

po,lei  
Vielige als 

aus vielen Bestehende  
Stadt,  

 
 pt pr no ma pl 

 dia&tri,bontej 
dort durch-das sich Zerreibende Laufende 

 durch-das sich Abnutzende Laufende 
 durch-die Straßen Laufende 
 uns Aufhaltende 

 
ak fe pl pna ak fe pl 

h`me,raj tina,j 
Tage, irgendwelche 

 
ir
einige. 

 

 

und 

von 

dort 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Philippis, 

welche 

irgend 

die 

erste 

Stadt 

des 

Anteils 

von 

[der] 

Provinz 

Mazedonien 

ist, 

eine 

Kolonie. 

Wir 

waren 

aber 

in 

der 

dieser 

Stadt 

als 

uns 

Aufhaltende 

ir
einige 

Tage. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.1 
1 Thes 2.2 
Apg 20.6 
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Die 

 
den 

 
Einsetzer 
Absetzer 

Schauenden 
Gott 

 
ehrende 

verehrende 
 

Losgelöste 
Lydia 

 
und 

 
ihr 
ihr 
ihre 

 
Untertauchen 
Hineintauchen 

Taufe 
 

13.)  13.) 

prp dt  

 th/| 
In dem 

 

 dt fe 

te h`me,ra| 
außerdem Tag 

 

 hebrÜ: gn ne pl 

tw/n sabba,twn 
der {Fristen} des Sitzens 

 {Fristen} des Aufhörens 

 {Fristen} des Siebenten 
 Sabbat{frist}e{n} 

 

1 p pl a2 dp ig av 

evx&h,lqomen e;xw 

(jetzt) heraus-kamen wir, heraus 
 

prp gn  

 th/j 
aus dem 

 der 
 

gn fe prp ak 

pu,lhj para. 
Tor, neben 

Pforte  
 

 ak ma 

 potamo.n 
dem Tränkenden 

 Strom, 
 

 

Die 

den 

Gott 

ehrende 

Lydia 

und 

ihre 

Taufe 

 

Außerdem 

kamen 

wir 

in 

dem 

Tag 

der 

Sabbat{frist}e{n} 

(jetzt)
a
 

heraus, 

heraus 

aus 

aus 

dem 

Tor, 

neben 

dem 

Strom, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.14 
 

3 Mos 23.15 
1 Mos 1.5 
Est 4.16 
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av a, R [C: 1 p pl ipe] 

ou-  @evnomi,zamen# 
wo |einer|  

 |man|  
 

a: 3 p ipe [AC, B: 1 p pl ipe] 
|evno,mizen| @evnomi,zomen# 

|durch Denken bestimmend ableitete er| [durch Denken bestimmend ableiteten wir] 
|bestimmungsgemäß ableitete er| [bestimmungsgemäß ableiteten wir] 

|gesetzmäßig ableitete er| [gesetzmäßig ableiteten wir] 
|folgerte er| [folgerten wir] 

 

[R: 3 p ipe md/ps 

@evnomi,zeto# 
[individuell durch Denken bestimmend ableitete er 

[individuell bestimmungsgemäß ableitete er 
[individuell gesetzmäßig ableitete er 

[individuell folgerte er 
 

3 p ipe md/ps (Vorgang)] 

 
zum durch Denken bestimmend Ableiteten veranlaßt wurde er] 

zum bestimmungsgemäß Ableiteten veranlaßt wurde er] 
zum gesetzmäßig Ableiteten veranlaßt wurde er] 

zum Folgern veranlaßt wurde er], 
 

a: prp ak  

   
|daß hinein in eine 

 |
h
für|  

 

a, C: ak fe 

|pros&eu&ch.n 
eine Stätte des zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Wollens| 

|eine Stätte des zum Herrn hin-einen Wunsch Äußerns| 
|Gebetsstätte| 

 

  if pr 

  ei=nai| 
bestimmt ist es, dort zu sein| 

 

[A, B, R:   

   
[daß dort eine 

 

no fe] 

@pros&eu&ch,# 
eine Stätte des zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Wollens] 

[eine Stätte des zum Herrn hin-einen Wunsch Äußern] 
[Gebetstätte] 

 

if pr]    

ei=nai#  kai.  
zu sein hatte sie]. Und als 

 

pt a1 no ma pl ig 

kaq&i,santej 
(jetzt) Herab-Sitz Genommenhabende 

(jetzt) allbezüglich-Sitz Genommenhabende 
(jetzt) 

hb
Sitz Genommenhabende 

 

1 p pl ipe   

evlalou/men  tai/j 
sprachen wir zu den 

 

pt a2 dt fe pl kt 

sun&elqou,saij 
(de facto) zusammen-gekommenseienden 

 

a: prp dt 1 p dt ma dt fe pl 

 h`mi/n gunaixi,n 
samt uns Weibern. 

zusammen mit  Frauen 
 

1
aL, Codex Alexandrinus

korrigiert
 und Codex Vaticanus schreiben („zusammen mit uns“ fehlt): 

„wo wir folgerten, daß dort eine Gebetstätte zu sein hatte. 
Und nachdem wir (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 
hb

Sitz genommen hatten, 
sprachen wir zu denjenigen Weibern, 

die (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 zusammengekommen waren.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt („zusammen mit uns“ fehlt): 

„wo wir folgerten, daß es 
h
für eine Gebetsstätte bestimmt ist, dort zu sein. 

Und nachdem wir (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 
hb

Sitz genommen hatten, 
sprachen wir zu denjenigen Weibern, 

die (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 zusammengekommen waren.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („zusammen mit uns“ fehlt): 

„wo man individuell folgerte, daß dort eine Gebetstätte zu sein hatte. 
Und nachdem wir (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 
hb

Sitz genommen hatten, 
sprachen wir zu denjenigen Weibern, 

die (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 zusammengekommen waren.“ 

 

1
wo 

 
1
man 

 
1
folgerte, 

 
1
daß 

 
1
es 

 
1h

für 

 
1
eine 

 
1
Gebetsstätte 

 
1
bestimmt 

 
1
ist, 

 
1
dort 

 
1
zu 

 
1
sein. 

 
1
Und 

 
1
nachdem 

 
1
wir 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1hb

Sitz 

 
1
genommen 

 
1
hatten, 

 
1
sprachen 

 
1
wir 

 
1
zu 

 
1
denjenigen 

 
1
Weibern, 

 
1
die 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
zusammen 

 
1
mit 

 
1
uns 

 
1
zusammengekommen 

 
1
waren. 
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14.)  14.) 

 pna no fe no fe prp dt 

kai, tij gunh.  
Und irgend Weib, infolge von 

 
ir
eine Frau 

i
mit 

 

 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen, 

 

 no fe 

 Ludi,a 
die Losgelöste 

 Lydia, 
 

 no fe 

 porfuro,&pwlij 
irgend Purpur-Verkäuferin, 
ir
eine Purpur{wolle}-Verkäuferin 

 Verkäuferin
2
-von tiefrotem Stoff

1
 

 

prp gn  

  
aus der 

 

gn fe  gn fe pl 

po,lewj  Qua&tei,rwn 

Vieligen der Opfer-Wunderbaren 
aus vielen Bestehenden  Opfer-Außernatürliche 

Stadt,  Thya-tira, 
 

 pt pr no fe md/ps 

 sebome,nh 
irgend individuell ehrende 
ir
eine individuell verehrende 

 

pt pr no fe md/ps (Zustand) pt pr no fe md/ps (Vorgang) 

  
zum Ehren Veranlaßtseiende zum Ehren Veranlaßtwerdende 

zum Verehren Veranlaßtseiende zum Verehren Veranlaßtwerdende 
 

 ak ma 3 p a1 ig 

to.n qeo,n h;kouen 
den Einsetzer (jetzt) zuhörte sie, 

 Absetzer  
 Schauenden  
 Gott,  

 

pna gn fe  no ma 

h-j o ̀ ku,rioj 
welcher der Geltende 

  Herr 
 

a: 3 p a1 ig [A, B, C, R: aS] 

|di&h,n&uxen| @di&h,n&oixen# 
(jetzt) durch und durch-hinauf-öffnete er  

(jetzt) durchweg-hinauf-öffnete er  
(jetzt) durch und durch-wieder-öffnete er  

(jetzt) durchweg-wieder-öffnete er  
(jetzt) durch und durch-öffnete

hf
 er  

(jetzt) durchweg-öffnete
hf

 er  
 

 ak fe if pr 

th.n k&ardi,an pros&e,cein 
das auch-Betränkte zu ihm hin-acht zu haben 

 auch-Begossene aufzumerken 
 auch-Bewässerte aufmerksam zu achten 
 auch-Befruchtete  
 Herz  

 

   prp dt 

    
auf die Dinge, im Zuammenhang mit 
-   zuorts 

auf    
 

dt ne pl pt pr dt ne pl md/ps 

toi/j laloume,noij 
den individuell Sprechenden 

 

pt pr dt ne pl md/ps (Vorgang) pt pr dt ne pl md/ps (Zustand) 

  
Gesprochenwerdenden Gesprochenseienden 

 

prp gn a, A, C, R [B, D, P 074] gn ma 

ùpo. |tou/|  Pau,lou 

von her |dem| [dem] Ruhenden 
von   Aufhörenden 

   Paulus. 
 

 

Und 

ir
ein 

Weib, 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

Lydia, 

ir
eine 

Purpurverkäuferin 

aus 

der 

Stadt, 

- der 

Majorität 

Thyatiras -, 

ir
eine 

individuell 

den 

Gott 

ehrende, 

hörte 

(jetzt)
a
 

zu, 

welcher 

der 

Herr 

(jetzt)
a
 

durch 

und 

durch 

das 

Herz 

hf
öffnete, 

aufmerksam 

zu 

achten 

auf 

die 

Dinge 

im 

Zusamenhang 

mit 

den 

individuell 

von 

dem 

Paulus 

her 

Sprechenden. 
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15.)  15.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p a1 ps kt [a2: pn no fe] 

evbapti,sqh @au[th# 
(de facto) untergetaucht wurde sie [diese] 
(de facto) hineingetaucht wurde sie  

(de facto) getauft wurde sie  
 

  

kai. o ̀
und die 

 
no ma 3 p gn fe 

oi=koj auvth/j 
Wohnstätte ihrerseits, 
Bewohner ihre 

Wohnzugehörigen,  

 
3 p a1 ig 

par&eka,lesen 
(jetzt) beiseite-rief sie 

(jetzt) zu einem persönlichen Gespräch beiseite-rief sie 
(jetzt) herbei-rief sie 
(jetzt) zusprach sie 
(jetzt) anmahnte sie 

 
  

  
uns als 

 
pt pr no ma  

le,gousa  
Wortende : 

die Worte Gebrauchende  
Sagende  

 
 2 p pl pe 

eiv kekri,kate, 
Wenn geurteilt habt ihr 

 beurteilt habt ihr 
 für richtig gehalten habt ihr 

 
prp ak 1 p ak 

 me 
in Bezug auf mich, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Als diese aber (de facto)
a
 getauft wurde“ 

 

1
Als 

1
sie 

1
aber 

1
(de facto)

a
 

1
getauft 

1
wurde 

und 

die 

Wohnzugehörigen 

ihrerseits, 

rief 

sie 

(jetzt)
a
 

uns 

zu 

einem 

persönlichen 

Gespräch 

beiseite, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Wenn 

ihr 

in 

Bezug 

auf 

mich 

beurteilt 

habt, 

 
 
 
 

Apg 16.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.14 
Apg 18.8 
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aj ak fe prp dt 

pisth.n  
treu infolge von / aufgrund von 

in Treueverbindung stehend infolge von / aufgrund von 
in Treueverbindung gekommen infolge von / aufgrund von 

eine Treueverbindung eingegangen infolge von / aufgrund von 
treuewürdig bei 

vertrauenswürdig bei 
gläubig infolge von / aufgrund von 

glaubwürdig bei 
zuverlässig infolge von / aufgrund von 

 

 dt ma if pr 

tw/| kuri,w| ei=nai 
dem Geltenden zu sein, 

 Herrn  
 

{i!} pt a2 no ma pl dp ig {i!} 

 eivs&elqo,ntej 
werdet ihr (jetzt) Hinein-Kommende 

seid ihr  
 

prp ak  ak ma 1 p gn 

eivj to.n oi=ko,n mou 
hinein in die Wohnstätte, meinerseits 

h
in  Wohnung meine, 

 

 

 
{i!} 

 

a, a2, A, B: 2 p pl pr i! [C, R: 2 p pl a1 i! ig] 
|me,nete| @mei,nate# 

|bleibet ihr| [(jetzt) bleibet ihr] 
|ausharret ihr| [(jetzt) ausharret ihr] 
|verharret ihr| [(jetzt) verharret ihr] 

|wartet ihr| [(jetzt) wartet ihr] 
 

 

 
! 
 

 

kai. 
Und 

 

a, Die Wohnstätte als pr: 3 p a1 md dp kt 

|par&ebia,sato 
|(de facto) individuell unmittelbar-bewaltet sie 

|(de facto) individuell unmittelbar-in den Existenzbereich eingreift sie| 
 

prp ak 2 p pl ak 

 ùma/j| 
- euch| 

in Bezug auf  
 

 [a2, A, B, C, R, Lydia als ipe: 3 p a1 md dp kt 

@par&ebia,sato# 
[(de facto) individuell unmittelbar-bewaltete sie 

[(de facto) individuell unmittelbar-in den Existenzbereich eingriff sie] 
 

1 p pl ak] 

h`ma/j# 
uns] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Bleibet! 
Und sie

Lydia
 griff in Bezug auf uns (de facto)

a
 individuell unmittelbar in den Existenzbereich ein.“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Bleibet (jetzt)
a
! 

Und sie
Lydia

 griff in Bezug auf uns (de facto)
a
 individuell unmittelbar in den Existenzbereich ein.“ 

 

infolge 

von 

dem 

Herrn 

in 

Treueverbindung 

gekommen 

zu 

sein, 

werdet 

(jetzt)
a
 

solche, 

die 

hinein 

h
in 

meine 
d
 Wohnstätte 

hineinkommen{i!} 

1
Bleibet! 

1
Und 

1
sie 

1
greift 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
unmittelbar 

1
in 

1
den 

1
Existenzbereich 

1
ein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.6 
 
 
 

Heb 13.2 
 

Mat 10.11 
Mar 6.10 
Luk 9.4 

Luk 10.7 
Röm 12.13 
Apg 18.20 

 
 

Wohnstätte 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.16 
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Die 

 
oft Verletztwordene 

Magd 
 

mit 
 

dem 
der 
dem 

 
Verführer-Geist 

Verführer-Atmung 
Python-Geist 

 
16.)  16.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
 

prp gn  

  
durchweg des 
während  

 
pt pr gn ma pl md/ps pt pr gn ma pl md/ps (Zustand) 

poreuome,nwn  
individuell Gehenden zum Gehen Veranlaßtseienden 

 
pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) 1 p pl gn 

 h`mw/n 
zum Gehen Veranlaßtwerdenden, unsererseits 

 unseres, 
 

prp ak  

eivj th.n 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
ak fe 

pros&eu&ch.n 
eine Stätte des zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Wollens 

eine Stätte des zum Herrn hin-einen Wunsch Äußerns 
Gebetsstätte 

 

 

Die 

Magd 

mit 

dem 

Python-Geist 

 

Es 

geschah 

aber 

(jetzt)
a
 

individuell 

während 

unseres 

(fortlaufenden)
pt

 

zum 

Gehen 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Gebetsstätte 

Veranlaßtwerdens, 
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 prp ak ak fe 

  paidi,skhn 
daß hinein in oft Verletztwordene 

 
h
für Magd, 

 
pna ak fe pt pr ak fe  

tina. e;cousan  
irgend habende irgend 
ir
eine,  

ir
eine, 

 
 a, a2, A, B, C: ak ne 

  pneu/ma 
bestimmt war es, |einen Geist, 

 |eine Atmung, 

 
 hebrÜ: ak ma [C3, R: 

 |pu,qwna|  

einen Verführer,| [einen / den 
eine Python,| [eine / die 

 
ak ne  hebrÜ: gn ma] 

@pneu/ma  Pu,qwnoj# 
Geist eines / des Verführers] 

Atmung]  [Pythons] 

 
a, a2, B, C, C3: if a1 ig 

|u`p&anth/sai| 
|(jetzt) unterwegs-aus dem Anstatt entgegenzukommen o. entgegenzugehen| 

|(jetzt) unterwegs-zu begegnen| 

 
[A, R: if a1 ig] 

@avp&anth/sai# 
[(jetzt) entgegen-aus dem Anstatt zu kommen] 

[(jetzt) entgegenzukommen] 

 
ohne Lukas a: 2 p pl dt [a2, A, B, C, C3, R: 1 p pl dt] 

|u`mi/n| @h`mi/n# 
|euch| [uns], 

 
pna no fe ak fe aj ak fe 

h[&tij evrgasi,an pollh.n 

welche-irgend Erwirktes, viel 
 Erarbeitetes  

 
3 p ipe  

par&ei/cen toi/j 
unmittelbar-haben ließ sie den 

darbot sie  
gewährte sie  

 
dt ma pl 3 p gn fe  

kuri,oij auvth/j  
Geltenden ihrerseits als 

Herren, ihren,  

 
pt pr no fe md/ps 

manteuome,nh 

sich Berasenlassende 
sich Wahrsagenlassende 

 
pt pr no fe md/ps (Zustand) 

 
zum sich Berasenlassen Veranlaßtseiende 

zum sich Wahrsagenlassen Veranlaßtseiende 

 
pt pr no fe md/ps (Vorgang) 

 
zum sich Berasenlassen Veranlaßtwerdende 

zum sich Wahrsagenlassen Veranlaßtwerdende. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„daß es 
h
für 

ir
eine einen Geist, einen Verführer, habende Magd bestimmt war, 

uns (jetzt)
a
 unterwegs zu begegnen,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„daß es 
h
für 

ir
eine einen Geist, einen Verführer, habende Magd bestimmt war, 

uns (jetzt)
a
 entgegenzukommen,“ 

1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„daß es 
h
für 

ir
eine einen/den Geist eines/des Verführers habende Magd bestimmt war, 

uns (jetzt)
a
 unterwegs zu begegnen,“ 

 

1
daß 

 
1
es 

 
1h

für 

 
1ir

eine 

 
1
einen 

 
1
Geist, 

 
1
einen 

 
1
Verführer, 

 
1
habende 

 
1
Magd 

 
1
bestimmt 

 
1
war, 

 
1
euch 

 
1
(jetzt)

a
 

 
1
unterwegs 

 
1
zu 

 
1
begegnen, 

 
welche 

 
irgend 

 
als 

 
sich 

 
Wahrsagenlassende 

 
viel 

 
Erwirktes 

 
ihren 

d
 Herren 

 
unmittelbar 

 
haben 

 
ließ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 28.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ohne Lukas 
Apg 16.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 19.31 
3 Mos 20.6 
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17.)  17.) 

pna no fe  

au[th  
Diese, als 

 

a, B: pt pr no fe 

|kat&a&kolou&qou/sa| 

|allbezüglich-sich gleichverhaltend-anleimend-Setzende| 
|allbezüglich-sich gleichverhaltend-anhaftend-Setzende| 

|{von dem höher gelegenen Ort} hinab-Folgende| 
|{von dem höher gelegenen Ort} hinab-Begleitende| 
|{von dem höher gelegenen Ort} hinab-Anhangende| 

 

[A, C, R: pt a1 no fe ig] 

@kat&a&kolou&qh,sasa# 
[(jetzt) allbezüglich-sich gleichverhaltend-anleimend-Setzende] 
[(jetzt) allbezüglich-sich gleichverhaltend-anhaftend-Setzende] 

[(jetzt) {von dem höher gelegenen Ort} hinab-Folgende] 
[(jetzt) {von dem höher gelegenen Ort} hinab-Begleitende] 
[(jetzt) {von dem höher gelegenen Ort} hinab-Anhangende] 

 

 dt ma  

tw/| Pau,lw| kai. 
dem Ruhenden und 

 Aufhörenden  

 Paulus  
 

1 p pl dt 3 p ipe  

h`mi/n e;krazen  
uns, schrie sie als 

 

pt pr no fe  pna no ma pl 

le,gousa  ou-toi 
Wortende : Diese 

die Worte Gebrauchende   
Sagende   

 

 no ma pl 

oi ̀ a;n&qr&wpoi 
die Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen 
 Leute 

 

no ma pl  gn ma 

d&ou/loi tou/ qeou/ 
Durch-Narbte des Einsetzers 

Sklaven  Absetzers 
  Schauenden 
  GOTTES, 

 

 aj gn ma sl 3 p pr 

tou/ ùyi,stou eivsi,n 

des Höchsten, sind sie, 
 

pna no ma pl 3 p pl pr 

oi[&tinej kat&agge,llousin 
welche-irgend von oben herab-künden sie 

 von oben herab-verkünden sie 
 von oben herab-verkündigen sie 

 allbezüglich-künden sie 
 allbezüglich-verkünden sie 
 allbezüglich-verkündigen sie 
 jeweils-als Botschaft bringen sie 

 

a, B: 2 p pl dt [A, C, R: 1 p pl dt] 

|u`mi/n| @h`mi/n# 
|euch| [uns] 

 

 ak fe  gn fe 

 o`do.n  sw&thri,aj 
den Weg der Rett-Hütung 

  der Rettung-und Hütung. 

  des Heils 
  der so-zialen Hilfe 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„uns“ 

 

Diese, 

als 

dem 

Paulus 

und 

uns 

{von 

dem 

höher 

gelegenen 

Ort} 

[(jetzt)
a
] 

Hinabfolgende, 

schrie, 

wobei 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Die 

diese 

Menschen 

sind 

Sklaven 

des 

GOTTES, 

des 

Höchsten, 

welche 

irgend 

1
euch 

allbezüglich 

den 

Weg 

der 

Rettung 

und 

Hütung 

verkündigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.23+24 
Luk 4.33 
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Apg 19.15 
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18.)  18.) 

pna ak ne  3 p a1 kt 

tou/to de. evpoi,ei 
Dies aber (de facto) tat sie 

  (de facto) machte sie 
 

prp ak aj ak fe pl ak fe pl 

evpi. polla.j h`me,raj 
auf hin viele Tage. 

 

  

  
Als {dadurch} 

 

pt a1 no ma ps ig 

dia&ponhqei.j 
(jetzt) Durch-Peinigtworden(seiend)er 

(jetzt) durchweg-Gepeinigtworden(seiend)er 
 

 a, A, B [C, D, E, Y, R] 

de.  @o``# 
aber |der| [der] 

 

no ma   

Pau/loj kai.  
Ruhende und als 

Aufhörende   
Paulus,   

 

pt a1 no ma ig 

evp&istre,yaj 
(jetzt) sich allgebiets-Gewendethabender 

(jetzt) sich allgebiets-Umgewandthabender 
 

  dt ne 3 p a2 ig  

 tw/| pneu,mati ei=pen  
zu dem Geist (jetzt) sagte er : 
 der Atmung   

 

1 p pr 2 p dt prp dt 

par&agge,llw soi evn 
Meinerseits-künde ich dir in 

Unmittelbar-kundgebe ich dich infolge von 
Anweise ich   

 

 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou 

des Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 

 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 

if a2 dp ig prp gn 3 p gn fe 

evx&elqei/n avpV auvth/j 
(jetzt) heraus-zukommen von ihrer 

  ihr. 
 

 3 pa2 dp kt prp dt 

kai. evx&h/lqen  
Und (de facto) heraus-kam er in 

 

pna dt fe  dt fe 

auvth/| th/| w[ra| 
selben dem Zeitabschnitt 

 der Stunde. 
 

 
Dies 

 

aber 
 

tat 
 

sie 
 

(de facto)
a 

 

auf 
 

viele 
 

Tage 
 

hin. 
 

Aber 
 

[der] 
 

Paulus, 
 

als 
 

solcher, 
 

der 
 

(jetzt)
a 

 

{dadurch} 
 

(fortlaufend)
pt

 

 

durchweg 
 

gepeinigt 
 

worden 
 

war, 
 

und 
 

nachdem 
 

er 
 

sich 
 

(jetzt)
a

 

 

(allmählich)
pt 

 

allbezüglich 
 

umgewandt 
 

hatte, 
 

sagte 
 

er 
 

(jetzt)
a 

 

zu 
 

dem 
 

Geist: 
 

Ich 
 

weise 
 

dich 
 

an, 
 

in 
 

dem, 
 

welches 
 

Denken 
 

Bestimmendes 
 

Jesu 
 

Christi 
 

ist, 
 

(jetzt)
a 

 

von 
 

ihr 
 

herauszukommen. 
 

Und 
 

er 
 

kam 
 

in 
 

derselben 
 

Stunde 
 

(de facto)
a 

 

heraus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.25 
Luk 4.35 
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Luk 10.17 
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Ingewahrsamnahme 
Inverwahrungnahme 

 
des 

 
Ruhenden 

Auförenden 
Paulus 

 
und 

 
des 

 
Erfragten 
Waldigen 

Silas 

 
19.)  19.) 

[B]  

@kai.#  
[Und] als 

 
pt a2 no ma pl kt a, C, R 

ivdo,ntej |de.| 
(de facto) Gewahrthabende |aber| 

(de facto) Wahrgenommenhabende  

 
 no ma pl 3 p gn fe  

oi ̀ ku,rioi auvth/j o[ti 
die Geltenden ihrerseits daß 

 Herren, ihre,  

 
3 p a2 dp ig 

evx&h/lqen 
(jetzt) aus-und damit zu Ende gekommen war sie 

 
 no fe prp gn gn fe 

h̀ evlpi.j  th/j 
die Erwartung betreffs des 

 Hoffnung   

 
gn fe prp gn 3 p gn ma  

evrgasi,aj  auvtw/n  
Erwirkten von ihrerseits, als 

Erarbeiteten  ihnen,  

 
pt a1 no ma pl ig 

evpi&labo,menoi 
(jetzt) individuell allgebiets-Nehmenlassenhabende 
(jetzt) individuell daraufhin-Nehmenlassenhabende 

(jetzt) individuell allgebiets-Ergreifenlassenhabende 
(jetzt) individuell daraufhin-Ergreifenlassenhabende 

 
 ak ma   

to.n Pau/lon kai. to.n 
den Ruhenden und den 

 Auförenden   
 Paulus   

 
hebr / ltÜ: ak ma 3 p pl a1 kt prp ak 

Sila/n ei[lkusan eivj 
Erfragten (de facto) ziehen ließen sie hinein in 
Waldigen  

h
in Richtung auf 

Silas,  
h
in 

 
 ak fe prp ak 

th.n avgora.n evpi. 
den Abhandlungsplatz auf zu 

 Markt  
 Marktplatz  
 Kaufplatz  

 
 ak ma pl 

tou.j a;rcontaj 
die Anfänglichen 

 Ranganfänglichen 
 am Anfang Stehenden 
 Fürsten. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („Und“ statt „aber“): 

„Und als ihre 
d
 Herren (de facto)

a
 (allmählich)

pt 
wahrgenommen hatten,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Und bzw. „aber“ fehlen): 

„Als ihre 
d
 Herren (de facto)

a
 (allmählich)

pt 
wahrgenommen hatten,“ 

 
Inverwahrungnahme 

des 

Paulus 

und 

des 

Silas 

 

Als 

ihre 
d
 Herren 

aber 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatten, 

daß 

die 

Erwartung 

betreffs 

des 

von 

ihnen 

Erwirkten 

(jetzt)
a
 

aus 

und 

damit 

zu 

Ende 

gekommen 

war, 

ließen 

sie, 

nachdem 

sie 

daraufhin 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

den 

Paulus 

und 

den 

Silas 

ergreifen 

lassen 

hatten, 

(de facto)
a
 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

Marktplatz 

auf 

die 

Fürsten 

zu 

ziehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.25+27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.5 
Mar 13.9 

Luk 12.11 
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20.)  20.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma pl ig 3 p pl ak ma 

pros&agago,ntej auvtou.j 
(jetzt) Herzu-Führenlassenhabende sie 

 
  

 toi/j 
zu den 

 
dt ma pl a, A, B, C: 3 p pl a1 ig 

stra&thgoi/j |ei=pan| 

Heer-Führern (jetzt) sagten sie 
Führern-des Heeres  

Kriegs-leitern  
Leitern-der Kriegsmacht  

Stra-tegen  

 
[R: 3 p pl a2 ig]  

@ei=pon#  
 : 

 
pna no ma pl  

ou-toi oi ̀
Diese die 

 
no ma pl 3 p pl pr 

a;n&qr&wpoi evk&tara,ssousin 

Hinauf-Gewandt-Eraugenden außerordentlich-erregen sie 
empor-ragend-Augenden außerordentlich-beunruhigen sie 

Hinauf-Gedrehten außerordentlich-in Störung bringen sie 
Männer-Augen  

Antlitze
2
-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen  
Leute  

 
1 p pl gn  ak fe 

h`mw/n th.n po,lin 
unsererseits die Vielige 

  aus vielen Bestehende 
  Stadt, 

 
  

  
sie die 

 
 hebrÜ: aj no ma pl 

 VIoudai/oi 
als Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
pt pr no ma pl 

ùp&a,rcontej 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-Anfangende 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-Beginnende 

der Herkunft nach seit ihrer Geburt an Lebende, 
 

 

Nachdem 

sie 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zu 

den 

Heerführern 

herzuführen 

lassen 

hatten, 

sagten 

sie 

(jetzt)
a
: 

Die 

diese 

Menschen 

erregen 

außerordentlich 

die 

Stadt 

unsererseits, 

sie, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

als 

Juden 

der 

Herkunft 

nach 

seit 

ihrer 

Geburt 

an 

leben, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.6 
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21.)  21.) 

 

kai. 
und 

 
3 p pl pr 

kat&agge,llousin 
von oben herab-künden sie 

von oben herab-verkünden sie 
von oben herab-verkündigen sie 

allbezüglich-künden sie 
allbezüglich-verkünden sie 

allbezüglich-verkündigen sie 
jeweils-als Botschaft bringen sie 

 
 

 
die 

 
ak ne pl 

e;&qh 
Handlungen für sich selbst-wie es gesetzt ist 

Handlungen für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist 
Gewohnheiten, 

 
prp ak pna ak ne pl 

 a] 
hinein in welche 

h
für 

 

 
  

ouvk  
nicht eine 

k eine 

 
3 p pr ips 

e;x&estin 
das Sein

2
-heraus

1
 in die Öffentlichkeit bringt es 

Wesenhaftigkeit darstellt es 
Erlaubnis besteht es 

 
prp dt 1 p pl p dt  

 h`mi/n  
in Verbindung mit uns sie 

bei   
zuorts   

 
if pr md/ps dp 

para&de,cesqai 
individuell allseitig-zu empfangen 

bei-uns zu empfangen 
individuell unmittelbar-in Empfang zu nehmen 

 
if pr md/ps dp (Zustand) 

 
allseitig-in Empfang genommen zu sein 
bei-uns in Empfang genommen zu sein 

unmittelbar-in Empfang genommen zu sein 

 
if pr md/ps dp (Vorgang) 

 
allseitig-in Empfang genommen zu werden 
bei-uns in Empfang genommen zu werden 

unmittelbar-in Empfang genommen zu werden 

 
 if pr 

ouv&de. poiei/n 
nicht-aber auch zu tun, 

 zu machen 

 
  

  
uns, den 

 
gr / hebrÜ: dt ma pl pt pr dt ma pl 

~Rwmai,oij ou=sin 

Zugehörigen zu der Anstrengung Seienden. 
Zugehörigen zu dem Hohen  

Römer  
 

 
und 

 
sie 

 
verkündigen 

 
allbezüglich 

 
Gewohnheiten, 

 
h
für 

 
welche 

 
in 

 
Verbindung 

 
mit 

 
uns 

 
keine 

 
Erlaubnis 

 
besteht, 

 
sie 

 
individuell 

 
unmittelbar 

 
in 

 
Empfang 

 
zu 

 
nehmen, 

 
aber 

 
auch 

 
nicht 

 
zu 

 
tun, 

 
uns, 

 
denjenigen, 

 
die 

 
wir 

 
(weiterhin)

pt 

 
Römer 

 
sind. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Est 3.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.13 
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22.)  22.) 

 

kai. 
Und 

 
3 p a2 ig 

sun&ep&e,sth 
(jetzt) zusammen-auf-stand sie 

(jetzt) sich gemeinsam-zu einem Auf-Stand erhob sie 

 
 no ma 

o ̀ o;cloj 
die Belästigende 

 Menge 

 Volksmenge 

 
prp gn 3 p pl gn ma  

katV auvtw/n kai. 
herab ihrer und 
gegen sie,  

 
 no ma pl 

oi ̀ stra&thgoi. 
die Heer-Führer 

 Führer-des Heeres 

 Kriegs-leiter 
 Leiter-der Kriegsmacht 
 Stra-tegen 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 peri&rh,xantej 
als (jetzt) um und um-Zerfetzthabende 

 (jetzt) übermäßig-Zerfetzthabende 

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n ta. 
ihrerseits die 

 
ak ne pl 3 p pl ipe 

i`ma,tia evke,leuon 
Beriemten befahlen sie 

mit Riemen Zusammengehaltenen Befehl gaben sie 
Gewänder,  

 
 if pr 

 r̀abdi,zein 

sie zu verstaben 
 mit dem Stab zu verprügeln. 

 mit der Rute zu verprügeln 
 

 

Und 

die 

Volksmenge 

erhob 

sich 

(jetzt)
a
 

gemeinsam 

zu 

einem 

Aufstand 

gegen 

sie, 

und 

nachdem 

die 

Heerführer 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

übermäßig 

die 

Gewänder 

ihrerseits 

zerfetzt 

hatten, 

befahlen 

sie, 

sie 

mit 

dem 

Stab 

zu 

verprügeln. 
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1 Thes 2.2 
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23.)  23.) 

aj ak fe pl a, A, C, R 

polla,j |te| 
Viele |außerdem| 

 

[B]  

@de.#  
[aber] als 

 

pt a2 no ma pl kt 3 p pl dt ma 

evpi&qe,ntej auvtoi/j 
(de facto) darauf-Gesetzthabende ihnen 

 

 ak ne pl 

 plhga.j 
die Plagen, 

 plagende Wunden 
 

3 p pl a2 ig  

e;balon  
(jetzt) werfen ließen sie sie 
(jetzt) treiben ließen sie  

 

prp ak  

eivj  
hinein in den 

h
in  

 

ak fe  

fulakh.n  
Gewahrsamsort als 
Verwahrungsort,  

Obhutsort  
 

a: pt a1 no ma ig  

|par&aggei,laj te| 
|(jetzt) seinerseits-Geündethabender außerdem 

|(jetzt) unmittelbar-Kundgegebenhabender|  
|(jetzt) Angewiesenhabender|  

 

 prp dt 

  
einer inmitten von 

 

3 p dt ma pl [A, B, C, R: 

  
ihnen| [als 

 

 pt a1 no ma pl ig] 

 @par&aggei,lantej# 
sie ihrerseits-Gekündethabende] 

 [unmittelbar-Kundgegebenhabende] 
 [Angewiesenhabende] 

 

 dt ma 

tw/| desmo&fu,laki 
dem Verwahrer

2
-des Gebundenen

1 

 mit Umbandung-Verwahrenden 
 Häftlings-Verwahrer 
 Häftling-in Obhutnehmer 
 Kerkermeister 

 

av if pr 3 p pl ak ma 

av&sfalw/j threi/n auvtou,j 
un-stolperbar zu hüten sie, 

sicher   
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Außerdem ließen sie sie, 
nachdem sie ihnen (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 viele Plagen darauf gesetzt hatten, 

(jetzt)
a
 
h
in den Verwahrungsort werfen, 

wobei sie den Kerkermeister (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 angewiesen hatten, 

sie sicher zu hüten,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber sie ließen sie, 
nachdem sie ihnen (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 viele Plagen darauf gesetzt hatten, 

(jetzt)
a
 
h
in den Verwahrungsort werfen, 

wobei sie den Kerkermeister (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 angewiesen hatten, 

sie sicher zu hüten,“ 

 

1
Außerdem 

1
ließen 

1
sie 

1
sie, 

1
nachdem 

1
sie 

1
ihnen 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
viele 

1
Plagen 

1
darauf 

1
gesetzt 

1
hatten, 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1
den 

1
Verwahrungsort 

1
werfen, 

1
wobei 

1
einer 

1
außerdem 

1
inmitten 

1
von 

1
ihnen 

1
den 

1
Kerkermeister 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
angewiesen 

1
hatte, 

1
sie 

1
sicher 

1
zu 

1
hüten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.5 
2 Kor 11.23 
Apg 16.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 13.9 
Luk 21.12 
Apg 5.18 
Apg 12.4 
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24.)  24.) 

pna no ma ak fe 

o]j par&aggeli,an 
welcher allseitige-Kunde 

 unmittelbare-Kundgabe 
 Anweisung 

 
pna ak fe  

toi&au,thn  
die-diese als 

solche  
 

pt a2 no ma kt a, B, C, C3, R: 3 p a2 ig 

labw.n |e;balen| 
(de facto) Entgegengenommenhabender |(jetzt) warf er| 

(de facto) in Empfang Genommenhabender |(jetzt) trieb er| 
 

[A: 3 p a2 ig] 3 p ak ma pl 

@e;laben# auvtou.j 
[(jetzt) nahm er] sie 

[(jetzt) mitnahm er]  
 

prp ak  

eivj th.n 
hinein in den 

h
in  

 
av / aj ak fe kp ak fe 

evswte,ran fulakh.n 

inwendigeren Gewahrsamsort 
 Verwahrungsort, 
 Obhutsort 

 
  

kai. tou.j 
und die 

 
ak ma pl [C3, R: 3 p pl gn ma] 

po,daj @auvtw/n# 
Füße [ihrerseits] 

 [ihre,] 
 

3 p a1 md ig a, A, B, C: 3 p pl gn ma 

hv&sfali,sato |auvtw/n| 
(jetzt) individuell un-stolperbar machte er |ihrerseits| 

(jetzt) individuell sicherte er  
 

  

  
als sie 

 
prp ak  

eivj to. 
hinein in den 

h
in  

 
ak ne  

xu,lon  
Holz Klemmender. 

Holzblock  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„er sie (jetzt)
a
 
h
in den inwendigeren Verwahrungsort mitnahm 

und die Füße ihrerseits (jetzt)
a
 individuell sicherte,“ 

1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„er sie (jetzt)
a
 
h
in den inwendigeren Verwahrungsort warf 

und ihre 
d
 Füße (jetzt)

a
 individuell sicherte,“ 

 

welcher, 

nachdem 

er 

die 

diese 

Anweisung 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

entgegengenommen 

hatte, 

1
er 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1
den 

1
inwendigeren 

1
Verwahrungsort 

1
warf 

1
und 

1
die 

1
Füße 

1
ihrerseits 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
sicherte, 

indem 

er 

sie 

h
in 

den 

Holzblock 

klemmte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.6+10 
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Die Auswirkungen des Verhaltens 

 
in 
 

dem 
 

Gebundenes Hütenden 
in der Haftanstalt Gehüteten 

Kerker 
 

25.)  25.) 

prp ak  

kata. de. 
Gegen aber 

 

[A, B, C, R] ak ne 

@to.# meso&nu,ktion 

[die] Mitter-Nacht 
 

 no ma  

 Pau/loj kai. 
der Ruhende und 

 Aufhörende  
 Paulus  

 

 hebr / ltÜ: no ma  

 Sila/j  
der Erfragte als 

 Waldige  
 Silas  

 

pt pr no ma pl md/ps dp 

pros&eu&co,menoi 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Habende 

individuell zum Herrn hin-Wünschende 
individuell Betende 

 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtseiende 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtseiende 
zum Beten Veranlaßtseiende 

 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtwerdende 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtwerdende 
zum Beten Veranlaßtwerdende 

 

3 p pl ipe prp ak 

u[mnoun  
die gefügte Verbindung priesen sie in Bezug auf 

ein Loblied sangen sie auf zu 
hymneten sie zu hin 

Hymne sangen sie  
 

 ak ma 

to.n qeo,n 

den Einsetzer 
den Absetzer 

dem Schauenden 
 Gott. 

 

3 p pl ipe md/ps 

evp&hkr&ow/nto 
Individuell die Ohren

3
-spitzten

2
-gebiets

1
 sie 

Individuell lauschten
2
-auf

1
 sie 

Individuell aufmerksam-anhörten sie 
Individuell aufmerksam-zuhörten sie 

 

3 p pl ipe md/ps (Zustand) 

 
zum Ohren

3
-Spitzen

2
-gebiets

1
 veranlaßt wurden sie 

zum Lauschen
2
-auf

1
 veranlaßt wurden sie 

zum aufmerksamen-Anhören veranlaßt wurden sie 
zum aufmerksamen-Zuhören veranlaßt wurden sie 

 

 3 p gn ma pl 

de. auvtw/n 
aber ihrer 

 sie 
 sie 

 ihnen 
 

 aj no ma pl 

oi ̀ de,smioi 
die Gebundenen. 

 Gefesselten 
 

 
Die 

 
Auswirkungen 

 
des 

 
Verhaltens 

 
in 

 
dem 

 
Kerker 

 
 

Aber 

 
gegen 

 
[die] 

 
Mitternacht 

 
sangen 

 
Paulus 

 
und 

 
Silas 

 
als 

 
zum 

 
Beten 

 
Veranlaßtseiende 

 
ein 

 
Loblied 

 
zu 

 
dem 

 
Gott 

 
hin. 

 
Die 

 
Gebundenen 

 
aber 

 
lauschten 

 
individuell 

 
auf 

 
sie. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 119.62 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 42.9 
 
 
 
 
 
 

Eph 5.19 
Kol 3.16 
Jak 5.13 
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26.)  26.) 

av  

a;&fnw de. 
Un-scheinend aber 

Anscheinend
2
-aus dem Nichts

1 
 

Art und Weise vorher nicht-offenbart  
Jählings  
Plötzlich  

Unvoraussehbar  
Unvermutbar  

 
 no ma 

 seismo.j 
ein Beben 

 Erdbeben 
 Seismos 

 
3 p a2 md dp ig  

evge,neto  
(jetzt) individuell wurde es ja 

(jetzt) individuell geschah es  
(jetzt) sich entwickelte es,  

 
 aj no ma 

 me,gaj 
ein Großes, 

 
   

w[s&te   
als-außerdem ersichtlich wurde es, daß 

so daß   
 

 if a1 ps kt 

 saleuqh/nai 
bestimmt war es, (de facto) gerüttelt zu werden 

 (de facto) erschüttert zu werden 
 

prp ak  

 ta. 
hinein in die 

h
für  

 
ak ne pl  

qe&me,lia tou/ 
gesetzten-Bekümmerungen des 

zum Sichbekümmern-Gesetzten  
Grundlagen  

Grundmauern  
Grundsteine  
Grundfesten  

 
gn ne a: 3 p a1 ps kt 

desmw&thri,ou |hvn&oi,cqhsan| 

Gebundenes-Hütenden (De facto) hinauf-geöffnet wurden sie 
gebiets der Haftanstalt-Gehüteten (De facto) wieder-geöffnet wurden sie 

Kerkers. (De facto) 
hf

geöffnet wurden sie 
 

[A, B, C, R: aS]  

@hvn&w,|cqhsan# de. 
 aber 

 
av  

para&crh/ma ai ̀
unmittelbar-danach gebrauchsfähig die 

unmittelbar danach  
 

no fe pl aj no fe pl  

qu,rai pa/sai kai. 
Türen, alle, und 

 
aj gn ma pl no ne pl no ne pl 

pa,ntwn ta. desma. 
aller die Umbandungen 

  Fesseln, 
 

    

    
jede einzelne von ihnen 

 
a, D: 3 p a1 ps ig [a2, A, B, C, R: 3 p a1 ps ig] 

|avn&elu,qh| @avn&e,qh# 
|(jetzt) hinauf-gelöst wurde sie| [(jetzt) hinauf-gelassen wurde sie] 
|(jetzt) wieder-gelöst wurde sie| [(jetzt) wieder-losgelassen wurde sie] 

|(jetzt) ana-lysiert wurde sie| [(jetzt) gelockert wurde sie]. 
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„jede einzelne von ihnen wurde (jetzt)
a
 gelockert.“ 

 

Aber 

es 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a
 

anscheinend 

aus 

dem 

Nichts 

ein 

Erdbeben, 

ja 

ein 

großes, 

so 

daß 

es 

ersichtlich 

wurde, 

daß 

es 

h
für 

die 

Grundmauern 

des 

Kerkers 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a
 

erschüttert 

zu 

werden. 

Aber 

unmittelbar 

danach 

wurden 

(de facto)
a
 

all 

die 

Türen 

wieder 

geöffnet, 

und 

die 

Fesseln 

aller, 

1
jede 

1
einzelne 

1
von 

1
ihnen 

1
wurde 

1
(jetzt)

a
 

1
wieder 

1
gelöst. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.19 
 
 
 
 

Apg 12.7 
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Die 

 
zur Treueverbindung gekommene 

zum Glauben Gekommene 
 

Wohnzugehörigen 
Hauszugehörigen 

Familie 
 

des 
 

Verwahrers des Gebundenen 
mit Umbandung Verwahrenden 

Häftlingsverwahrers 
Häftling in Obhutnehmer 

Kerkermeisters 
 

27.)  27.) 
 aj no ma  

 e;x&u&pnoj de. 
Als aus-dem Über-Geistetsein aber 

 aus-dem Schlaf  
 aus-der Hypnose  

 
pt a2 no ma md dp ig  

geno,menoj o ̀
(jetzt) individuell wach Gewordenseiender der 

 
no ma  

desmo&fu,lax  
Verwahrer

2
-des Gebundenen

1 
als 

mit Umbandung-Verwahrende  
Häftlings-Verwahrer  

Häftling-in Obhutnehmer  
Kerkermeister,  

 
pt a1 no ma kt  

ivdw.n  
(de facto) Gewahrthabender die 

(de facto) Wahrgenommenhabender  
 

pt pe ak fe pl md/ps pt pe ak fe pl md/ps (Vorgang) 

avn&ew|gme,naj  
sich hinauf-geöffnethabenden hinauf-geöffnetworden(seiend)en 
sich wieder-geöffnethabenden wieder-geöffnetworden(seiend)en, 

sich 
hf

geöffnethabenden 
hf

geöffnetworden(seiend)en 
 

 ak fe pl 

ta.j qu,raj 
die Türen 

 
 gn fe 

th/j fulakh/j 
des Gewahrsamsortes 

 Verwahrungsortes, 
 Obhutsortes 

 

 

Die 

zur 

Treueverbindung 

gekommene 

Familie 

des 

Kerkermeisters 

 

Als 

der 

Kerkermeister 

(jetzt)
a
 

individuell 

(allmählich)
pt

 

aus 

dem 

Schlaf 

wach 

geworden 

war, 

und 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

die 

sich 

wieder 

geöffnethabenden 

Türen 

des 

Verwahrungsortes 

wahrgenommen 

hatte, 
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 pt a1 no ma md dp ig 

 spasa,menoj 
als (jetzt) individuell Hervorgezerrthabender 

 (jetzt) individuell Gezückthabender 

 
a, A, R [B, C] 

 Îth.nÐ 
|das| [das] 

 
ak fe 3 p ipe 

ma,cairan h;mellen 
Zankende sich anschickte er, 
Fechtende künftig beabsichtigte er 
Schwert, sich im Begriff befand er 

 
3 p ak ma if pr 

è&auto.n avn&airei/n 

sich-selber {den Lebensgeist zu Gott} hinauf-zuentheben 
 zu beseitigen, 

 
  

  
weil war er 

 
 pt pr no ma 

 nomi,zwn 
ein durch Denken bestimmend Ableitender 

 bestimmungsgemäß Ableitender 
 gesetzmäßig Ableitender 
 Folgernder, 

 
if pe2 prp ak 

evk&pefeuge,nai  
heraus-entflohen zu sein in Bezug auf 
heraus-entronnen zu sein  

heraus-in Verbannung begeben zu haben  

 
 aj ak ma pl 

tou.j desmi,ouj 
die Gebundenen. 

 Gefesselten 
 

 

schickte 

er 

sich 

an, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

individuell 

(in der Folge)
pt

 

[das] 

Schwert 

hervorgezerrt 

hatte, 

sich 

selber 

zu 

beseitigen, 

weil 

er 

ein 

in 

Bezug 

auf 

die 

Gebundenen 

Folgernder 

war, 

heraus 

entflohen 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 20.39 
Apg 12.19 

 
 
 
 

Apg 27.42 
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28.)  28.) 

3 p a1 ig  

evfw,nhsen de. 
(Jetzt) die Stimme erschallen ließ er aber 

(Jetzt) Ruf ertönen ließ er  
 

prp dt  

  
infolge von einer 

i
mit einem 

 einem 
 

a, C, C3, R: dt fe  

fwnh/|  
Stimme, ja 
Tonfall  

Geräusch  
A = 2 / B = 3  

 
 aj dt fe 

 mega,lh| 
einer Großen, 
einem  
einem  

 A = 1 / B = 2 

 
a, C, C3, R: [A, C3, R] 

 @o``# 
|der| [der] 
 A = 3 

 
no ma  

Pau/loj  
Ruhende als 

Aufhörende  
Paulus  

A = 3 / B = 1  

 
pt pr no ma  

le,gwn  
Wortender : 

die Worte Gebrauchender  
Sagender  

 
pna ak ne+a1 2 p a1 kj ig 

mh&d&e.n pra,xh|j 
Nicht-aber-ein (jetzt) praktizieren soll(te)st du 

 (jetzt) antun soll(te)st du 
 

2 p dt ma ak ne 

se&autw/| kako,n 

dir-selbst Übles, 
 

aj no ma pl  

a[&pantej ga,r 
welche-alle denn 

allesamt  
 

1 p pl pr av 

evsmen evn&qa,&de 
sind wir in-sitzig-aber 

 daselbst. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Es ließ aber (jetzt)
a
 
i
mit einem großen Tonfall der Paulus die Stimme erschallen,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Es ließ aber (jetzt)
a
 Paulus

 i
mit einem großen Tonfall die Stimme erschallen,“ 

1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„Es ließ aber (jetzt)
a
 
i
mit einem Tonfall, ja einem großen, der Paulus die Stimme erschallen,“ 

 

1
Es 

1
ließ 

1
aber 

1
(jetzt)

a 

1i
mit 

1
einem 

1
Tonfall, 

1
ja 

1
einem 

1
großen, 

1
Paulus 

1
die 

1
Stimme 

1
erschallen, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Du 

soll(te)st 

dir 

selbst 

(jetzt)
a
 

nicht 

aber 

ein 

Übles 

antun, 

denn 

allesamt 

sind 

wir 

daselbst. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.15 
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29.)  29.) 

 pt a1 no ma ig 

 aivth,saj 
Als (jetzt) ursächlich Ersuchthabender 

 (jetzt) Erbittethabender 
 (jetzt) Geforderthabender 

 
 ak ne pl 

de. fw/ta 

aber Lichter 

 
3 p a1 ig  

eivs&eph,dhsen kai. 
(jetzt) mit den Füßen

2
-hineinsprang

1
 er und 

(jetzt) hinein-sprang er,  

 
 aj no ma 

 e;n&tromoj 
als innen-zitternd 

 innerlich-zitternd 

 
pt a2 no ma md dp ig 3 p a2 kt 

geno,menoj pros&e,pesen 

(jetzt) individuell Gewordenseiender (de facto) hin-fiel er 

 
[C, D, Y: 

 
[als 

 
pt pr no ma] 

@ùp&a,rcwn# 
Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Anfangender] 
[Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Beginnender] 

[der Herkunft nach hier Lebender] 

 
prp dt  

 tw/| 
zuorts dem 

 
dt ma  

Pau,lw| kai. 
Ruhenden und 

Aufhörenden  
Paulus  

 
a, A, C3, R hebr / ltÜ: dt ma 

tw/| Sila/| 
dem Erfragten 

 Waldigen 

 Silas. 
 

 

Nachdem 

er 

aber 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

Lichter 

gefordert 

hatte, 

sprang 

er 

(jetzt)
a
 

hinein, 

und 

als 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

individuell 

innerlich 

zitternd 

geworden 

war, 

fiel 

er 

(de facto)
a
 

[als 

Ausgangspunkt 

und 

Daseinsgrundlage 

unten 

Anfangender] 

zuorts 

dem 

Paulus 

und 

dem 

Silas 

hin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.25 
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30.)  30.) 

  

kai.  
Und als 

 
a: pt pr no ma 

|pro&a,gwn| 
|vorausgehend-Führender| 

|vorausgehend-sich Begebender| 

 
[a2, A, B, C, R: pt a2 no ma ig] 

@pro&agagw.n# 
[(jetzt) vorausgehend-Führender] 

[(jetzt) sich vorausgehend-Begebender] 

 
3 p pl ak ma av 

auvtou.j e;xw 
sie nach draußen 

 
3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 

(jetzt) erklärte er / erklärte er 
(jetzt) Erklärung wünschte er / Erklärung wünschte er 

(jetzt) sich äußerte er /  sich äußerte er 

 
 vo 

  
: Ihr 

 
vo ma pl prp ak 

ku,rioi  
Geltenden hinein in 

Herren, 
h
für 

 
pna ak ne prp ak 

ti,  
was in Bezug auf 

 
1 p ak ma 3 p pr ips 

me dei/ 
mich Bindung besteht es 

 muß stattfinden es 

 
if pr if pr 

poiei/n i[na 
zu tun, auf daß 

zu machen  

 
1 p a1 kj ps kt 

swqw/ 
(de facto) gerettet werden könnte / würde ich 
(de facto) errettet werden könnte / würde ich 

(de facto) in das Heil gebracht werden könnte / würde ich 
(de facto) in das Soziale geholfen werden könnte / würde ich 

 
 

 
? 

 

 

Und 

als 

sie 

[(jetzt)
a
] 

vorausgehend 

nach 

draußen 

Führender 

wünschte 

er 

(jetzt)
a
 

eine 

Erklärung: 

Ihr 

Herren, 

h
für 

was 

besteht 

in 

Bezug 

auf 

mich 

Bindung 

zu 

tun, 

auf 

daß 

ich 

(de facto)
a
 

gerettet 

werden 

könnte? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.37 
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31.)  31.) 

no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber 

 
3 p a1 ig [R: 3 p a2 ig]  

|ei=pan| @ei=pon#  
(jetzt) sagten sie  : 

 
2 p a1 i! ig 

pi,steuson 
(Von jetzt an) zur Treueverbindung komme du 

(Von jetzt an) eine Treueverbindung eingehe du 
(Von jetzt an) zum Glauben komme du 

 
prp ak  ak ma 

evpi. to.n ku,rion 
auf zu den Geltenden 

  Herrn, 
 

 hebrÜ: ak ma [C, R: ak ma] 

 VIh&sou/n  @cristo.n# 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung [den sich als Brauchbar Erweisenden] 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  [Brauchbargemachten] 
 werdenmachenden-Rettrufer  [Bedarfsgerechten] 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist  [Gemilderten] 
 <JHWH>,-der Rettung ist  [Gesalbten] 
 <JHWHs>-Rettrufer  [Bestrichenen] 
 Je-sus,  [Christus,] 
 Jöho-schua   

 
 2 p ft ps 

kai. swqh,sh| 
und wirst gerettet werden du, 

 wirst errettet werden du 
 wirst in das Heil gebracht werden du 
 wirst in das Sozial geholfen werden du 

 
2 p no   

su. kai. o ̀
du und die 

 
no ma 2 p gn  

oi=ko,j sou  
Wohnstätte deinerseits ! 
Bewohner deine  

Wohnzugehörigen,   
 

32.)  32.) 

 3 p pl a1 ig 

kai. evla,lhsan 
Und (jetzt) sprachen sie 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
 ak ma  

to.n lo,gon tou/ 
das Wort des 

das / den Erwogene / Erwogenen  
das / den Erwählte / Erwählten  

das Rechnungslegen  
den Logos  
die Logik  

 
a, B: gn ma [a2, A, C, R: gn ma] 

|qeou/| @kuri,ou# 
|Einsetzers| [Geltenden] 
|Absetzers| [HERRN] 

|Schauenden|  
|GOTTES|  

 
a: prp dt [A, B, C, R: aS] aj dt ma pl 

|su.m| @su.n# pa/sin 
samt  allen 

zusammen mit   
zusammentreffend mit   

gemeinsam   
 

dt ma pl prp dt  

toi/j evn th/| 
den in dem 

 
dt fe 3 p gn ma  

oivki,a| auvtou/  
Wohnlichen seinerseits seienden. 
Bewohnten seinem,  

Wohnsitz   
Haus,   

 

 

Die 

Angesprochenen 

aber 

sagten 

(jetzt)
a
: 

Komme 

(von jetzt an)
a
 

zur 

Treueverbindung 

auf 

den 

Herrn 

Jesus 

[Christus] 

zu, 

und 

du 

wirst 

gerettet 

werden, 

du 

und 

die 

Wohnzugehörigen 

deinerseits! 

 

1
Und 

1
sie 

1
sprachen 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihm 

1
das Wort des GOTTES, 

ja 

zusammentreffend 

mit 

all 

denen, 

die 

in 

seinem 
d
 Haus 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.16 
Joh 6.47 

 
 
 
 
 
 

Apg 20.21 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.22 
Mar 5.34 
Luk 8.48 

 
 
 
 
 
 

Joh 4.53 
Apg 11.14 
Apg 18.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.24 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

sie 

sprachen 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm 

das Wort des HERRN,“ 
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33.)  33.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma ig 

para&labw.n 
(de facto) beiseite-Genommenhabender 

(de facto) unmittelbar-zu sich Genommenhabender 
(de facto) unmittelbar-Ergriffenhabender 

 
3 p pl ak ma prp dt 

auvtou.j evn 

sie in 

 
pna dt fe  dt fe 

evkei,nh| th/| w[ra| 
dortiger des Zeitabschnittes 

jener der Stunde 

 
 gn fe 

th/j nukto.j 
der Nacht, 

 
3 p a1 ig  

e;lousen  
(jetzt) badete er sie 

 
prp gn  

avpo. tw/n 
von den 

 
gn fe pl  

plhgw/n kai. 
Plagen und 

plagende Wunden,  

 
3 p a1 ps ig 3 p no ma 

evbapti,sqh auvto.j 
(de facto) untergetaucht wurde er er 
(de facto) hineingetaucht wurde er  

(de facto) getauft wurde er,  

 
 a, B, R: no ma pl 

kai. |oi ̀
und |die 

 
3 p gn ma a, B: aj no ma pl 

auvtou/| |a[&pantej| 
seiner| |welche-alle| 

 |allesamt| 

 
a, B, R [A: 

 @oi ̀
|seienden| [die 

 
no ma pl 3 p gn ma] 

oivki,oi auvtou/# 
Wohnstätte seinerseits,] 
[Bewohner seine] 

[Wohnzugehörigen,]  

 
[A, R: aj o ma pl] av 

@pa,ntej# para&crh/ma 

[alle] unmittelbar danach-gebrauchsfähig 
 unmittelbar danach. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„er und all die Wohnzugehörigen seinerseits unmittelbar danach.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„er und die alle seiner seienden unmittelbar danach.“ 

 

Und 

nachdem 

er 

sie 

in 

der 

jener 

Stunde 

der 

Nacht 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

unmittelbar 

zu 

sich 

genommen 

hatte, 

badete 

er 

sie 

(jetzt)
a
 

von 

den 

plagenden 

Wunden, 

und 

er 

wurde 

(de facto)
a
 

getauft, 

1
er 

1
und 

1
die 

1
allesamt 

1
seiner 

1
seienden 

1
unmittelbar 

1
danach. 
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34.)  34.) 

 pt a2 no ma ig 

 avn&agagw,n 
Als (jetzt) Hinauf-Geführthabender 

 
 3 p pl ak ma 

te auvtou.j 
außerdem sie 

 
prp ak  ak ma 

eivj to.n oi=kon 
hinein in die Wohnstätte, 

h
in Richtung auf  Wohnung 

h
in   

 
a, A, C, R: 3 p gn ma 3 p a2 ig 

auvtou/ par&e,qhken 
seinerseits (jetzt) neben-vorsetzte er 

seine, (jetzt) unmittelbar-vorsetzte er 
 

  

  
ihnen einen 

 einen 

 ein 
 

ak fe  

tra,&pezan kai. 
Vier-Füßigen und 

Tisch,  
Tra-pez  

 
3 p a1 md kt 

hvg&allia,sato 
(de facto) individuell außergewöhnlich-freudestrahlend glänzte er 

(de facto) individuell außergewöhnlich-lachte er 
(de facto) individuell immens-lachte er 

(de facto) individuell frohlockte er 
(de facto) individuell jubelte er 

 
av  

pan&oikei.  
samt alljedem-Wohnzugehörigen als 

zusammen mit jedem-aus seinem Haus  

 
pt pe no ma prp dt 

pepisteukw.j  
zur Treueverbindung Gekommenseiender zuorts 

eine Treueverbindung Eingegangenseiender zu 
zum Glauben Gekommenseiender  

 
 dt ma 

tw/| qew/| 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Nachdem er sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
außerdem hinauf 

h
in die Wohnstätte geführt hatte,“ 

 

1
Nachdem 

1
er 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
außerdem 

1
hinauf 

1h
in 

1
seine 

d
 Wohnstätte 

1
geführt 

1
hatte, 

setzte 

er 

ihnen 

(jetzt)
a
 

unmittelbar 

einen 

Tisch 

vor, 

und 

er 

jubelte 

(de facto)
a
 

individuell 

samt 

alljedem 

Wohnzugehörigen, 

als 

einer, 

der 

(allmählich)
pt

 

zur 

Treueverbindung 

zu 

dem 

Gott 

gekommen 

war. 
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Entlösung 
Freilassung 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
und 

 
des 

 
Erfragten 
Waldigen 

Silas 

 
35.)  35.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  

 
gn fe  

h`me,raj de. 
Tages aber, 

 
 pt a2 gn fe md dp ig 

 genome,nhj 
des (jetzt) individuell Gewordenseienden, 

 (jetzt) sich Entwickelthabenden 

 
3 p pl a1 ig  

avp&e,steilan oi ̀
(jetzt) ab-stellten sie die 
(jetzt) schickten sie  

(jetzt) als Apo-Stel abstellten sie  
(jetzt) als Apo-Stel schickten sie  

 
no ma pl  

strat&hgoi. tou.j 
Herr-Führer die 

Führer-des Heeres  
Kriegs-leiter  

Leiter-der Kriegsmacht  
Stra-tegen  

 
no ma pl  

r̀abd&ou,couj  
Stab-Haber als 

Rute-Habenden  
Gerichtsvollzugsdiener  

 
prp ak 3 p ak ma 

  
durch sie 

 
pt pr no ma pl  

le,gontej  
Wortenlassende : 

die Worte Gebrauchenlassende  
Sagenlassende  

 
2 p a1 i! ef  

avpo,&luson tou.j 
(Definitiv) ent-löse du die 
(Definitiv) freilasse du  

 
ak ma pl 

avn&qr&w,pouj 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

empor-ragend-Augenden 
Hinauf-Gedrehten 

Männer-Augen 
Antlitze

2
-der Männer

1 

Angesichter
2
-der Männer

1 

Menschen, 
Leute 

 
pna akma pl  

evkei,nouj  
dortige ! 

jene  
 

 

Freilassung 

 
des 

 
Paulus 

 
und 

 
des 

 
Silas 

 
 

Aber 

 
angesichts 

 
des 

 
(jetzt)

a 

 
(allmählich)

pt 

 
individuell 

 
des 

 
Tages 

 
Gewordenseins, 

 
schickten 

 
(jetzt)

a 

 
die 

 
Heerführer 

 
die 

 
Gerichtsvollzugsdiener, 

 
indem 

 
sie 

 
durch 

 
sie 

 
(wie folgt)

pt 

 
sagen 

 
ließen: 

 
Lasse 

 
die 

 
jene 

 
Menschen 

 
(definitiv)

a 

 
frei! 
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36.)  36.) 

3 p a1 ig  

avp&h,ggeilen de. 
(Jetzt) weg-kündete er aber 

(Jetzt) davon-kündete er  
(Jetzt) davon-Kunde gab er  

(Jetzt) entsprechend-bekundete er  
 

 no ma 

o ̀ desmo&fu,lax 
der Verwahrer

2
-des Gebundenen

1 

 mit Umbandung-Verwahrenden 
 Häftlings-Verwahrer 
 Häftling-in Obhutnehmer 
 Kerkermeister 

 
 ak ma pl 

tou.j lo,gouj 
die Worte 

 Erwogenen 

 Erwählten 
 Rechnungslegungen 
 Logiken 

 
a, A, R: pna ak ma pl prp ak 

tou,touj pro.j 
diese zu hin 

 
 ak ma  

to.n Pau/lon o[ti 
dem Ruhenden daß 

 Aufhörenden : 
 Paulus  

 
3 p pl pe prp dt 

avp&e,stalkan  
ab-stellten sie zuorts 

geschickt haben sie zu 
als Apo-Stel abgestellt haben sie  
als Apo-Stel geschickt haben sie  

 
1 p dt  no ma pl 

 oi ̀ strat&hgoi. 
mir die Herr-Führer, 

  Führer-des Heeres 
  Kriegs-leiter 
  Leiter-der Kriegsmacht 
  Stra-tegen 

 
 2 p pl a1 kj ps kt 

i[na avpo&luqh/te 
auf daß (de facto) ent-löst werden könnt ihr 

 (de facto) freigelassen werden könnt ihr. 
 

   

nu/n ou=n  
Nun daher als 

 
pt a2 no ma pl dp kt 2 p pl pr i! md/ps 

evx&elqo,ntej poreu,esqe 
(de facto) Heraus-Gekommenseiende individuell gehet ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zum Gehen veranlaßt seid ihr zum Gehen veranlaßt werdet ihr 

 
a: prp ak  

|eivj  
|hinein in die 

|
h
in Richtung auf den 

 |die 

 |die 

 
ak fe] [A, B, C, R: prp dt 

eivrh,nhn| @evn 

Aneinanderknüpfung| [in 
Frieden|  

 
 dt fe]  

 eivrh,nh|#  
der Aneinanderknüpfung] ! 

[dem Frieden]  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben („diese“ fehlt): 

„Der Kerkermeister aber bekundete (jetzt)
a
 entsprechend die Worte zu dem Paulus hin:“ 

2
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„zum in der Aneinanderknüpfung Gehen veranlaßt!“ 

 
1
Der 

1
Kerkermeister 

1
aber 

1
bekundete 

1
(jetzt)

a
 

1
entsprechend 

1
die 

1
diese 

1
Worte 

1
zu 

1
dem 

1
Paulus 

1
hin: 

Die 

Heerführer 

haben 

zu 

mir 

geschickt, 

auf 

daß 

ihr 

(de facto)
a
 

freigelassen 

werden 

könnt. 

Werdet 

daher 

nun 

als 

solche, 

die 

(in der Folge)
pt

 

(de facto)
a
 

herausgekommen 

sind, 

2
zum 

2
Gehen 

2
hinein 

2
in 

2
die 

2
Aneinanderknüpfung 

2
veranlaßt! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 5.34 
Luk 8.48 
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37.)  37.) 

  no ma 

o ̀ de. Pau/loj 
Der aber Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 

3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 
(jetzt) erklärte er / erklärte er 

(jetzt) eine Erklärung abgab er / Erklärung abgab er 
(jetzt) sich äußerte er /  sich äußerte er 

 

prp ak 3 p ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu hin sie : 

 ihnen  
 

 pt a1 no ma pl kt 

 dei,rantej 
Als (de facto) Haut Geschlagenhabende 

 (de facto) Geprügelthabende 
 

1 p pl ak aj ak fe   

h`ma/j dhmosi,a|   
uns öffentlich uns, die 

 

aj ak ma pl  

av&kata&kri,touj  
Un-Herab-Beurteilten die 

nicht-herabsetzend-Beurteilten  
nicht-allbezüglich-Beurteilten  

un-herab-Gerichteten  
nicht-allbezüglich-Gerichteten  

Un-Verurteilten  
 

ak ma pl  

avn&qr&w,pouj  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden die 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Männer-Augen  
Antlitze

2
-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen,  
Leute  

 

 ak ma pl 

 ~Rwmai,ouj 
als Zugehörige zu der Anstrengung 

 Zugehörige zu dem Hohen 
 Römer, 

 

pt pr ak ma pl 

ùp&a,rcontaj 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-Anfangende 
als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage unten-Beginnende 

der Herkunft nach seit Geburt an Lebende 
 

a, A, C: 3 p a2 pl kt [B, R: aS] 

|e;balan| @e;balon# 
(de facto) warfen sie  
(de facto) trieben sie  

 

 prp ak  

 eivj  
uns hinein in den 

 
h
in  

 

ak fe  

fulakh,n kai. 
Gewahrsamsort und 
Verwahrungsort,  

Obhutsort  
 

 av 

nu/n la,qra| 
nun in Vergessenheit geraten lassend 

 für das Vergessen bestimmt 
 unbemerkt 

 

1 p pl ak (konativ) 3 p pl pr 

h`ma/j evk&ba,llousin 
uns hinaus-werfen {wollen} sie 

 hinaus-treiben {wollen} sie. 
 

 

Aber 

der 

Paulus 

gab 

(jetzt)
a
 

eine 

Erklärung 

zu 

ihnen 

hin 

ab: 

Nachdem 

sie 

uns 

öffentlich 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

geprügelt 

hatten, 

uns, 

die 

Unverurteilten, 

- Menschen, 

die 

der 

Herkunft 

nach 

seit 

unserer 

Geburt 

an 

als 

Römer 

leben -, 

warfen 

sie 

uns 

(de facto)
a
 

hinein 

in
 

den 

Verwahrungsort, 

und 

nun 

treiben 

sie 

uns 

unbemerkt 

hinaus. 
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ouv ga,r  
Nicht denn sei es 

 

   

  avlla. 
so, !, etwas anderes ist bestimmt 

  sondern 
 

 pt a2 no ma pl dp ig 

 evlqo,ntej 
als (jetzt) Gekommenseiende 

 

pna no ma pl 1 p ak ma 

auvtoi. h`ma/j 
selber, uns 

 

3 p pl a2 i! dp kt  

evx&agage,twsan  
(de facto) hinaus-führen sollen sie ! 

 
38.)  38.) 

3 p pl a1 ig a, E 

avp&h,ggeilan |te| 
(Jetzt) weg-kündeten sie |außerdem| 

(Jetzt) davon-kündeten sie  
(Jetzt) davon-Kunde gaben sie  

(Jetzt) entsprechend-bekundeten sie  
 

[A, B, R]  

@de.# toi/j 
[aber] den 

 

dt ma pl  

strat&hgoi/j oi ̀
Heer-Führern die 

Führern-des Heeres  
Kriegs-leitern  

Leitern-der Kriegsmacht  
Stra-tegen  

 

ak ma pl  

r̀abd&ou/coi ta. 
Stab-Haber die 

Rute-Habenden  
Gerichtsvollzugsdiener  

 

ak ne pl pna ak ne pl 

r̀h,mata tau/ta 

Fließenden diese. 
Gedankenzuflüsse  

Wortflüsse  
Reden  

 

3 p pl a1 ps kt  

evfobh,qhsan de. 
(De facto) fürchtengemacht wurden sie aber, 
(de facto) in Furcht versetzt wurden sie  
(de facto) von Furcht erfaßt wurden sie  

 

 pt a1 no ma pl ig 

 avkou,santej 
als (jetzt) Gehörthabende, 

 

  

o[ti  
daß dortige 

 jene 
 

no ma pl 3 p pl pr 

~Rwmai/oi, eivsin 

Zugehörige zu der Anstrengung sind sie. 
Zugehörige zu dem Hohen  

Römer  
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„aber“ 

 

Nicht 

denn 

sei 

es 

so!, 

sondern 

wenn 

sie 

(jetzt)
a
 

selber 

(allmählich)
pt

 

gekommen 

sind, 

sollen 

sie 

uns 

(de facto)
a
 

hinausführen! 

 

Die 

Gerichtsvollzugsdiener 

bekundeten 

1
außerdem 

(jetzt)
a
 

den 

Heerführern 

entsprechend 

die 

diese 

Reden. 

Sie 

aber 

wurden 

(de facto)
a
 

in 

Furcht 

versetzt, 

als 

sie 

(jetzt)
a
 

gehört 

hatten, 

daß 

jene 

Römer 

sind. 
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39.)  39.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma pl dp kt 

evlqo,ntej 
(de facto) Gekommenseiende 

 
3 p pl a1 kt 3 p ak ma pl 

par&eka,lesan auvtou.j 
(jetzt) beiseite-riefen sie sie 

(jetzt) zu einer Ermahnung beiseite-riefen sie  
(jetzt) herbei-riefen sie  
(jetzt) zusprachen sie  
(jetzt) anmahnten sie  

 
  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma pl ig 

evx&agago,ntej 
(jetzt) Hinaus-Geführthabende, 

 
a, B, R: 3 p pl ipe [A: aS] 

|hvr&w,twn| @hvr&w,toun# 
Fließendes-ursächlich ersuchten sie  

Fließendes-erbaten sie  
Fließendes-forderten sie  

Rede-erbaten sie
 

 
Rede-forderten sie

 
 

bittend erfragten sie  

 
if a2 dp ig prp gn 

avp&elqei/n avpo. 
(von jetzt an) weg-zukommen von 

 
 gn fe 

th/j po,lewj 
der Vieligen 

 aus vielen Bestehenden 
 Stadt. 

 

 

Und 

als 

die 

Heerführer 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gekommen 

waren, 

riefen 

sie 

sie 

(jetzt)
a
 

zu 

einer 

Ermahnung 

beiseite, 

und 

als 

sie 

sie 

(jetzt)
a
 

hinausgeführt 

hatten, 

erfragten 

sie 

bittend, 

(von jetzt an)
a
 

von 

der 

Stadt 

wegzukommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.34 
Luk 8.37 
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40.)  40.) 

 pt a2 no ma pl ig 

 evx&elqo,ntej 
Als (jetzt) Heraus-Gekommenseiende 

 
 a, B: prp gn [A, R: prp gn] 

de. |avpo.| @evk# 
aber |von| [aus] 

 
 gn fe 

th/j fulakh/j 
dem Gewahrsamsort 

 Verwahrungsort, 
 Obhutsort 

 
3 p pl a2 dp kt prp ak 

eivs&h/lqon pro.j 
(de facto) hinein-kamen sie zu 

 
 ak fe 

th.n Ludi,an 

der Losgelösten 
 Lydia. 

 
  

kai.  
Und als 

 
 pt a2 no ma pl kt 

 ivdo,ntej 
sie (de facto) Gewahrthabende 

 (de facto) Wahrgenommenhabende, 
 

3 p pl a1 kt  

par&eka,lesan tou.j 
(jetzt) beiseite-riefen sie die, 

(jetzt) zu einem Trost beiseite-riefen sie die 
(jetzt) herbei-riefen sie  
(jetzt) aufmunterten sie  

(jetzt) Zuspruch gaben sie  
(jetzt) anmahnten sie  

 
ak ma pl  

av&delfou.j  
die des gleichen-Mutterschoßes sind sie, 

Brüder,  
 

  

kai.  
und dann 

 
3 p pl a1 dp ef [A, B, R: 3 p pl a2 ef] 

|evx&h/lqan| @evx&h/lqon# 
(definitiv) heraus-kamen sie.  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Als sie aber (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 aus dem Verwahrungsort herausgekommen waren,“ 

 

1
Als 

1
sie 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
von 

1
dem 

1
Verwahrungsort 

1
herausgekommen 

1
waren, 

kamen 

sie 

(de facto)
a
 

hinein 

zu 

der 

Lydia. 

Und 

als 

die 

Brüder 

sie 

(de facto)
a
 

wahrgenommen 

hatten, 

munterten 

sie 

sie 

(jetzt)
a
 

auf, 

und 

dann 

kamen 

sie 

(definitiv)
a
 

heraus. 
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